1

00:00:00,523 --> 00:00:03,582

"Este film se gravó en el Pallars Jussà durante el verano de 2012."

2

00:00:04,170 --> 00:00:08,561

"Fue la primera experiencia cinematográfica de los chicos y chicas que participaron."

3

00:00:09,212 --> 00:00:12,161

"Los beneficios que se obtengan con la difusión de esta obra...

4

00:00:12,629 --> 00:00:16,933

... se destinarán a la formación teatral y audiovisual de estos jóvenes."

5

00:01:13,849 --> 00:01:14,654

Perdona.

6

00:01:15,900 --> 00:01:19,500

¡Dios! ¡No puede ser! ¿Eres Roger Montcortés? ¡El guitarrista de los "bichos"!

7

00:01:20,134 --> 00:01:21,164

... ¿de los VH?

8

00:01:21,379 --> 00:01:22,332

¿Cómo?

9

00:01:22,332 --> 00:01:23,864

Nos llamamos VH. Son siglas, en inglés significan...

10

00:01:23,864 --> 00:01:26,038

... Mira, ¿te importa?

11

00:01:26,574 --> 00:01:28,761

¡Cuando lo explique en el pueblo no se lo creerán!

12

00:01:28,761 --> 00:01:29,914

¿Cómo te llamas?

13

00:01:30,287 --> 00:01:31,583

Joana.

14

00:01:36,195 --> 00:01:39,684

"Para Joana, una sorpresa inesperada"

15

00:01:40,269 --> 00:01:41,534

Si que soy famoso por aquí.

16

00:01:41,882 --> 00:01:45,503

No mucho, pero has sido el único en bajar del tren.

17

00:01:48,190 --> 00:01:52,780

Me encanta esa canción que se llama... ¿Cómo se llama? Ésa...La más famosa...

18

00:01:53,601 --> 00:01:55,110

¿La hora de la lluvia?

19

00:01:55,588 --> 00:01:57,028

Me encanta...

20

00:02:01,944 --> 00:02:04,132

No tenemos ninguna canción que se llame así.

21

00:02:04,132 --> 00:02:05,429

¿No?

22

00:02:05,813 --> 00:02:07,216

Solo cantamos en inglés.

23

00:02:07,607 --> 00:02:09,695

Lógico. Viniendo de Londres...

24

00:02:10,000 --> 00:02:11,307

¡Vete a la mierda!

25

00:02:11,307 --> 00:02:14,065

No te enfades. Solo era una broma.

26

00:02:14,065 --> 00:02:17,859

Anda, volvamos a empezar. Me llamo Joana.

27

00:02:17,859 --> 00:02:22,217

Oye tía, he venido para estar tranquilo. Así que, por favor, desaparece.

28

00:02:24,243 --> 00:02:28,212

No puedo. Trabajo para tus padres.

29

00:02:30,087 --> 00:02:32,884

Hago recados, me encargo de la granja...

30

00:02:34,571 --> 00:02:38,994

He venido para llevarte a casa. Y eso no es ninguna broma...

31

00:02:43,219 --> 00:02:45,133

¿Y cómo se supone que me vas a llevar?

32

00:02:46,718 --> 00:02:47,781

¡Tachán!

33

00:02:48,712 --> 00:02:49,871

Estás de coña.

34

00:02:50,085 --> 00:02:51,663

Vaya, puede que el señor esperase una limusina.

35

00:02:58,921 --> 00:03:00,331

Disculpa.

36

00:03:01,703 --> 00:03:04,453

Mañana comerás huevos de verdad.

37

00:03:05,268 --> 00:03:07,597

¿Qué quieres? Me has llenado el maletero.

38

00:03:08,902 --> 00:03:10,210

Qué ilusión.

39

00:03:11,711 --> 00:03:15,806

Siento la broma de antes. No pensaba que te creyeras tan famoso.

40

00:03:16,258 --> 00:03:17,258

¿Cómo?

41

00:04:19,163 --> 00:04:21,147

Jodidas cuestas...

42

00:04:28,941 --> 00:04:31,126

Aviso a tu madre...

43

00:04:34,126 --> 00:04:36,770

¡Mi Roger! ¡Mi Roger! ¡Ay, mi Roger!

44

00:04:39,000 --> 00:04:42,018

¡Mi cochinillo! ¡Mi ratita!

45

00:04:42,390 --> 00:04:43,923

Mamá, ya.

46

00:04:43,923 --> 00:04:45,216

Te veo muy cambiado.

47

00:04:45,216 --> 00:04:46,934

Pues tú estás igual.

48

00:04:47,533 --> 00:04:50,207

No me hagas la pelota y, vamos, enséñamelo. Corre.

49

00:04:54,953 --> 00:05:00,609

!Oh! Es maravilloso. ¿Y qué pone aquí?

50

00:05:01,253 --> 00:05:03,540

The Independent Music Award to The Best Story Song.

51

00:05:04,364 --> 00:05:07,610

Mi ratita se comerá el mundo. ¡Vamos!

52

00:05:10,195 --> 00:05:11,519

Todo sigue igual aquí.

53

00:05:12,000 --> 00:05:13,560

Ay, casi, casi...

54

00:05:33,048 --> 00:05:34,298

¿Papá?

55

00:05:35,161 --> 00:05:37,514

Unos días aquí y no parecerás el mismo.

56

00:05:38,127 --> 00:05:39,444

Eso es lo que me preocupa.

57

00:05:39,444 --> 00:05:42,449

Siempre criticando pero al final seguro que te lo terminas todo.

58

00:05:43,072 --> 00:05:44,850

Con lo que ha echado antes, debe estar hambriento.

59

00:05:45,857 --> 00:05:48,154

He coleccionado todas las noticias que hablan de tí.

60

00:05:49,559 --> 00:05:50,996

¿Y tú no tienes trabajo?

61

00:05:50,996 --> 00:05:53,075

Roger, no seas grosero.

62

00:05:53,982 --> 00:05:56,903

Por lo que sé trabaja aquí, no vive aquí.

63

00:05:56,903 --> 00:05:58,857

Joana come cada día con nosotros.

64

00:05:59,133 --> 00:06:03,246

Carmen, tiene razón. Hace dos años que no os veis. Debéis tener mucho para contaros.

65

00:06:03,817 --> 00:06:05,692

Joana, quédate, por favor. Y tú Roger, compórtate.

66

00:06:05,954 --> 00:06:07,323

Yo solo decía que...

67

00:06:07,323 --> 00:06:11,444

Joana es como una hija para nosotros. Y no hay nada más que hablar.

68

00:06:13,150 --> 00:06:15,148

¿Vives aquí, no?

69

00:06:18,745 --> 00:06:19,495

Sí.

70

00:06:20,355 --> 00:06:24,199

Vaya, se marcha un hijo y encontráis una hija.

71

00:06:24,199 --> 00:06:26,037

¡Por el amor de dios!

72

00:06:27,243 --> 00:06:28,806

¿Y en qué habitación se ha instalado?

73

00:06:30,122 --> 00:06:33,143

Estoy al lado de la tuya.

74

00:06:33,143 --> 00:06:34,483

¿En la de Albert?

75

00:06:35,593 --> 00:06:38,362

Roger, ya han pasado ocho años de lo de Albert.

76

00:06:38,362 --> 00:06:40,031

Ya era hora de pasar página.

77

00:06:41,225 --> 00:06:43,641

¿Y sus cosas?

78

00:06:43,641 --> 00:06:46,077

Joana las llevó a Cáritas.

79

00:06:46,829 --> 00:06:49,579

Mira, en esta casa hay mucho trabajo y Joana...

80

00:06:49,579 --> 00:06:50,798

Hace lo que yo no hago.

81

00:06:55,481 --> 00:06:57,339

Ya no tengo hambre.

82

00:07:10,913 --> 00:07:12,119

No queda nada de él.

83

00:07:14,149 --> 00:07:16,037

Te queda su recuerdo.

84

00:07:16,037 --> 00:07:18,228

Aquí estaba su guitarra.

85

00:07:19,878 --> 00:07:25,253

Cuando la miraba, lo recordaba enseñándome los primeros acordes.

86

00:07:25,812 --> 00:07:31,407

Los rayos del sol entraban por la ventana y nos calentaban los dedos mientras tocábamos.

87

00:07:32,286 --> 00:07:34,786

Y ahora solo queda un montón de ropa sucia.

88

00:07:34,786 --> 00:07:36,726

Prometo comprar un cubo.

89

00:07:38,000 --> 00:07:42,057

Solo eran objetos... que me hacían recordar.

90

00:07:42,674 --> 00:07:45,728

Escucha, ¿Por qué no vamos a ver a tu antigua banda?

91

00:07:46,307 --> 00:07:48,314

Podréis recordar viejos tiempos.

92

00:07:48,737 --> 00:07:50,402

Prometo no correr.

93

00:08:16,641 --> 00:08:19,641

Lo peor no es que el batería entre tarde sino que nadie se dé cuenta.

94

00:08:19,641 --> 00:08:20,988

¡Eh, prohibida la entrada a los cabrones!

95

00:08:20,988 --> 00:08:23,200

Te preguntaríamos por tu vida, pero ya lo sabemos todo.

96

00:08:23,858 --> 00:08:25,030

Excepto a quién te follas.

97

00:08:25,030 --> 00:08:26,524

A tu madre, ¿A quién sino?

98

00:08:26,524 --> 00:08:27,523

¡Qué cabrón!

99

00:08:27,886 --> 00:08:29,874

¡Tan efusivo como siempre!

100

00:08:30,511 --> 00:08:32,152

Te presento a nuestra nueva cantante. Núria.

101

00:08:32,152 --> 00:08:34,512

Es el único miembro con las piernas depiladas.

102

00:08:34,512 --> 00:08:35,399

Y tiene un culo...

103

00:08:35,399 --> 00:08:36,628

Imbéciles.

104

00:08:36,954 --> 00:08:39,361

Ya era hora de que ofrecierais un reclamo.

105

00:08:39,361 --> 00:08:42,901

¡Eh! 300 visitas en Youtube. Tenemos un hit.

106

00:08:42,901 --> 00:08:44,897

Y no nos vengas con que tu vídeo tuvo un millón.

107

00:08:44,897 --> 00:08:46,132

Muertos de envidia.

108

00:08:46,565 --> 00:08:47,959

Muertos de hambre.

109

00:08:48,322 --> 00:08:51,021

Ya ves, nada más llegar y nos lo jode todo.

110

00:08:51,021 --> 00:08:53,322

Me gusta ver que seguís tan inmaduros.

111

00:08:53,322 --> 00:08:54,809

No somos inmaduros, somos...

112

00:08:55,163 --> 00:08:56,146

... salidos.

113

00:08:56,146 --> 00:08:59,105

Eso tú, que siempre piensas en lo mismo.

114

00:08:59,105 --> 00:09:02,787

No me negarás que donde haya una mujer...

115

00:09:03,257 --> 00:09:07,896

Ton, ¿recuerdas ese día que os emborrachasteis y acabasteis en pelotas sobre el escenario?

116

00:09:07,896 --> 00:09:09,120

No hace falta...

117

00:09:09,120 --> 00:09:10,231

¿Cómo os llaman desde entonces?

118

00:09:10,586 --> 00:09:11,976

Los Diminutos.

119

00:09:11,976 --> 00:09:14,063

¿Bueno, qué? ¿Hemos venido a tocar, no?

120

00:09:14,063 --> 00:09:15,497

¿Te apuntas?

121

00:09:15,730 --> 00:09:18,049

No debería tocar con aficionados....

122

00:09:18,594 --> 00:09:20,643

¡Eh! Que nos has servido de inspiración.

123

00:09:20,905 --> 00:09:24,460

¿Qué os parece “Moved by lust”? ¿La compusiste tú, no?

124

00:10:22,039 --> 00:10:24,527

Esta actitud es muy infantil, papá.

125

00:10:25,719 --> 00:10:31,432

Me quedaré aquí unos cuantos días, en algún momento tendremos que hablar, ¿no te parece?

126

00:10:31,858 --> 00:10:33,071

A la mierda.

127

00:10:41,220 --> 00:10:46,269

Creo que estoy muerta. O tal vez no.

128

00:10:47,331 --> 00:10:53,427

¡Tal vez estoy viva o sumida en un sueño del que no puedo despertar!

129

00:10:58,036 --> 00:10:59,239

¿De qué va esto?

130

00:11:00,363 --> 00:11:01,460

Nos está haciendo una previa.

131

00:11:01,956 --> 00:11:03,159

Una previa...

132

00:11:03,457 --> 00:11:08,005

Quiere representar el monólogo en las fiestas del pueblo. Todo el mundo cree en su talento.

133

00:11:17,569 --> 00:11:22,775

¡Bravo Àngels! ¡Muy bien! ¡Lo has hecho muy bien!

134

00:11:22,775 --> 00:11:25,348

¿Te ha gustado?

135

00:11:25,909 --> 00:11:29,973

Impresionante. En la vida he visto nada igual.

136

00:11:29,973 --> 00:11:30,998

¿En serio?

137

00:11:31,214 --> 00:11:34,744

Creo que abres una nueva dimensión en el arte dramático.

138

00:11:35,816 --> 00:11:38,944

Voy a asimilar lo que he visto.

139

00:11:48,417 --> 00:11:50,543

¿A qué ha venido el numerito de antes?

140

00:11:50,543 --> 00:11:51,307

¿Qué coño haces aquí?

141

00:11:51,307 --> 00:11:53,688

¿Te crees que ser un casi famoso te sitúa por encima de los demás, no?

142

00:11:54,198 --> 00:11:54,948

¿De qué hablas?

143

00:11:54,948 --> 00:11:57,749

Àngels lo hace de corazón. Y tú no eres nadie para reírte

144

00:11:57,749 --> 00:11:59,705

Ni de su talento, ni de su ilusión.

145

00:11:59,705 --> 00:12:01,434

Si quiere representar eso ante alguien...

146

00:12:01,434 --> 00:12:02,247

Ante todos.

147

00:12:02,247 --> 00:12:04,839

Pues mejor que alguien le diga lo patética que resulta antes que sea demasiado tarde.

148

00:12:04,839 --> 00:12:06,279

Bien. ¿Y quién lo hará, tú?

149

00:12:06,279 --> 00:12:08,684

El público es cruel. No lo invento yo, es así.

150

00:12:09,109 --> 00:12:11,681

Son unos hijos de puta. Y conviene que alguien te lo diga.

151

00:12:11,681 --> 00:12:12,695

Para hundirla.

152

00:12:12,897 --> 00:12:13,873

Para que no quede en ridículo.

153

00:12:13,873 --> 00:12:16,502

Roger, por favor. ¿Cómo puedes ser tan presuntuoso?

154

00:12:16,751 --> 00:12:18,119

¡Es que no has entendido nada!

155

00:12:18,538 --> 00:12:20,000

¿Me puedo vestir?

156

00:12:21,229 --> 00:12:26,120

A nadie le importa el mundo, Ángels vive aquí, hará el monólogo aquí y escuchará los aplausos de la gente de aquí.

157

00:12:26,120 --> 00:12:26,811

¿Me oyes?

158

00:12:26,811 --> 00:12:27,681

¿Has terminado?

159

00:12:27,681 --> 00:12:29,425

¡No! ¡Así que cierra la boca!

160

00:12:29,425 --> 00:12:33,710

Aquí queremos a Ángels. Y tú, por  muy superior que te creas, no eres nadie.

161

00:12:34,058 --> 00:12:36,559

Un día, los que pagan por tus discos, dejaran de escucharte

162

00:12:36,983 --> 00:12:40,435

y todo se habrá terminado, porque en el fondo no les importas.

163

00:12:41,105 --> 00:12:42,826

Un buen artista sabe mantener el éxito.

164

00:12:43,857 --> 00:12:45,718

Un buen artista hace lo que le sale del alma.

165

00:12:45,718 --> 00:12:48,183

Por eso Ángels tiene más de artista que tú.

166

00:12:48,463 --> 00:12:50,980

Ella solo busca el cariño de los suyos y ya está.

167

00:12:51,480 --> 00:12:54,530

Y tú eres tan soberbio que te atreves a juzgarlo.

168

00:12:56,211 --> 00:12:58,138

Me das lástima, Roger.

169

00:13:02,541 --> 00:13:07,479

Si solo necesitas una mano es que hay poco que cubrir.

170

00:13:08,371 --> 00:13:12,430

Mejor que lo sepas antes de que hagas el ridículo.

171

00:13:24,866 --> 00:13:26,553

Soy tu fan.

172

00:13:26,553 --> 00:13:27,945

¿Es que nadie respeta la intimidad?

173

00:13:27,945 --> 00:13:31,257

Lo que me has dicho, nunca me lo había dicho nadie.

174

00:13:31,495 --> 00:13:33,211

Me has llegado al alma.

175

00:13:33,211 --> 00:13:33,907

Oye, no...

176

00:13:33,907 --> 00:13:34,400

!Calla!

177

00:13:34,400 --> 00:13:39,046

Ya que te ha gustado tanto, quizá querrías ser mi telonero el día del estreno.

178

00:13:39,263 --> 00:13:40,408

¿Telonero?

179

00:13:40,408 --> 00:13:45,987

Había pensado en el acompañamiento musical pero no querría abusar.

180

00:13:45,987 --> 00:13:47,310

Esto es alucinante.

181

00:13:47,310 --> 00:13:49,159

¿De verdad? ¡Te haría ilusión!

182

00:13:49,159 --> 00:13:51,077

¿Qué? ¡No!

183

00:13:51,917 --> 00:13:54,121

Pensaba que no viviría nunca este momento.

184

00:13:54,373 --> 00:13:56,246

Me parece que no me has entendido...

185

00:13:56,557 --> 00:13:57,541

¿No?

186

00:13:57,541 --> 00:14:00,015

Mira, te lo explicaré antes que sea demasiado tarde...

187

00:14:00,889 --> 00:14:02,148

La obra...

188

00:14:02,634 --> 00:14:05,716

lo que haces....

189

00:14:08,961 --> 00:14:11,202

quedaría bien con un acompañamiento.

190

00:14:11,202 --> 00:14:15,820

¡Gracias, gracias! ¡Soy tan feliz! ¿Puedo abrazarte?

191

00:14:16,031 --> 00:14:17,308

¿Puedo abrazarte?

192

00:14:17,308 --> 00:14:18,214

No, no, no, ahora no.

193

00:14:18,214 --> 00:14:20,663

Sí, mejor nos reservamos para el día del estreno.

194

00:14:20,663 --> 00:14:25,114

Cuando Joana me ha dicho que aceptarías, no me lo podía imaginar.

195

00:14:25,325 --> 00:14:26,553

¿Qué?

196

00:14:31,098 --> 00:14:36,167

Es así de pequeñita. ¡Qué cuqui!

197

00:14:50,472 --> 00:14:53,551

¿Desde cuándo te dedicas a utilizar a la gente? Porque se te da muy bien.

198

00:14:54,653 --> 00:14:56,083

¿Ha servido de algo, no?

199

00:14:56,083 --> 00:14:58,083

Estás enferma. No te acerques a mí. No me hables.

200

00:14:58,083 --> 00:15:00,270

Y vete de la habitación de mi hermano.

201

00:15:00,270 --> 00:15:01,435

¿Desde cuándo mandas tú?

202

00:15:01,749 --> 00:15:05,794

Desde que en la cadena de mando yo soy el hijo y tú una jodida agregada.

203

00:15:08,999 --> 00:15:12,032

No sabes conducir.

204

00:15:12,032 --> 00:15:12,775

¿De qué hablas?

205

00:15:12,775 --> 00:15:15,487

Soy tu única opción para ir hasta el pueblo.

206

00:15:16,578 --> 00:15:19,326

Así que no seas tan borde.

207

00:15:43,227 --> 00:15:44,646

Si quieres te acerco al pueblo.

208

00:15:46,402 --> 00:15:49,375

Comprendo que tu orgullo no te permita aceptar mi invitación...

209

00:15:49,634 --> 00:15:52,239

pero a pie te quedan tres horas de camino.

210

00:16:09,464 --> 00:16:11,077

Tarde o temprano pasará alguien.

211

00:16:11,365 --> 00:16:14,775

¿Quién? Si en este pueblo solo viven cuatro viejos y tres locos.

212

00:16:15,469 --> 00:16:20,370

¿De verdad no sabes conducir? Claro que tampoco pasa nada.

213

00:16:20,370 --> 00:16:21,951

Solo me sorprende que alguien tan cosmopolita como tú...

214

00:16:22,830 --> 00:16:23,831

Callo.

215

00:16:24,558 --> 00:16:26,482

¿Y tu padre, nunca te enseñó?

216

00:16:26,922 --> 00:16:29,752

Mi padre y yo no tenemos muy buena relación.

217

00:16:31,272 --> 00:16:32,836

Vaya. Lo siento.

218

00:16:35,603 --> 00:16:39,229

Tranquila, estoy acostumbrado a su indiferencia.

219

00:16:40,054 --> 00:16:43,634

Pues, bienvenido al club. Yo ya hace años que no me hablo con el mío.

220

00:16:44,320 --> 00:16:46,274

¿Hacemos un concurso al peor padre?

221

00:16:48,036 --> 00:16:55,444

Era bajista. Bastante bueno. Tocó con Eric Clapton, Elvis Costello...

222

00:16:56,306 --> 00:16:57,715

¿Me tomas el pelo?

223

00:16:59,765 --> 00:17:03,777

Era un jodido genio. Pero tuve que matarlo.

224

00:17:04,040 --> 00:17:09,242

No en sentido literal. A veces es difícil vivir con un genio.

225

00:17:09,694 --> 00:17:13,835

A sus manías y carácter se le sumó el alcohol y la cocaína.

226

00:17:14,146 --> 00:17:18,128

Hasta que pasó lo que jamás debió pasar.

227

00:17:19,569 --> 00:17:27,157

Desde ese día, decidí que mi padre había muerto para mí.

228

00:17:27,157 --> 00:17:28,556

Lo siento.

229

00:17:30,114 --> 00:17:32,765

Lo siento por tu padre. Es un gran hombre.

230

00:17:33,377 --> 00:17:35,205

Puede que lo sea para los demás.

231

00:17:37,037 --> 00:17:39,329

Tiene miedo. Solo es eso.

232

00:17:40,144 --> 00:17:43,624

Él no arriesga nada. Nunca lo ha hecho.

233

00:17:43,974 --> 00:17:46,203

Puede que por eso no entiende que tú te arriesgues.

234

00:17:47,083 --> 00:17:49,299

Si fracaso es mi problema, no el suyo.

235

00:17:50,812 --> 00:17:54,454

No teme que fracases, sino que triunfes.

236

00:17:56,576 --> 00:17:57,823

Mira...

237

00:17:58,217 --> 00:18:02,122

Cuando íbamos de gira con mi padre, conocí a muchos productores.

238

00:18:02,757 --> 00:18:07,195

Algunos aún son buenos amigos, por si necesitas ayuda.

239

00:18:07,667 --> 00:18:09,637

Después de cómo te he tratado...

240

00:18:09,637 --> 00:18:12,140

Sí, aún quiero ayudarte.

241

00:18:13,467 --> 00:18:16,606

Joana, yo... Lo siento.

242

00:18:17,931 --> 00:18:20,210

Una disculpa.

243

00:18:20,850 --> 00:18:24,143

Aún te queda un poco de humildad.

244

00:18:24,603 --> 00:18:30,380

Te hablo de mi padre, y nada. Te hablo del tuyo, y nada,

245

00:18:30,724 --> 00:18:34,174

pero te hablo de un productor que ni sabes si existe y...

246

00:18:34,723 --> 00:18:37,469

algo ha cambiado.

247

00:18:47,750 --> 00:18:49,405

Qué cabrona.

248

00:18:49,922 --> 00:18:52,156

¿Vienes o no vienes?

249

00:18:52,834 --> 00:18:56,172

Joana, ¿Cuántas mentiras me has colado?

250

00:18:57,038 --> 00:19:00,525

Solo una. ¿Qué prefieres?

251

00:19:00,915 --> 00:19:04,657

Mi triste pasado que puede abrirte una puerta hacia el éxito

252

00:19:04,898 --> 00:19:07,798

o el miedo de tu padre por perderte.

253

00:19:15,416 --> 00:19:20,307

Roger Montcortés, la gran promesa, que tocará ante millones de fans...

254

00:19:20,987 --> 00:19:21,934

...telonero de Ángels.

255

00:19:21,934 --> 00:19:23,197

Imbéciles.

256

00:19:23,197 --> 00:19:27,397

Pobre Àngels. Pienso que es muy buena tía. Has hecho bien en aceptarlo.

257

00:19:28,694 --> 00:19:31,383

¡Gracias! Alguien con un poco de sensibilidad.

258

00:19:31,745 --> 00:19:34,964

¿Por qué no vais todos a hacer el acompañamiento musical?

259

00:19:38,965 --> 00:19:40,513

Estás loca.

260

00:19:41,296 --> 00:19:46,369

Estaríais monísimos. Vuestro prestigio ya no puede empeorar.

261

00:19:46,811 --> 00:19:47,933

En eso tiene razón.

262

00:19:49,056 --> 00:19:50,010

A ver...

263

00:19:50,297 --> 00:19:54,706

Una cosa es dar pena y la otra tocar con Àngels. Todo tiene un límite...

264

00:19:55,328 --> 00:19:57,992

¡Que Roger ya ha superado!

265

00:19:57,992 --> 00:19:59,670

¿Por qué no te vas a la mierda?

266

00:19:59,670 --> 00:20:02,277

¡Eh! Estamos contigo.

267

00:20:03,308 --> 00:20:05,375

De hecho ya hace tiempo que no nos sale ningún bolo.

268

00:20:05,375 --> 00:20:07,111

Con éstos no me extraña.

269

00:20:07,751 --> 00:20:09,822

A mí me gusta tocar en el local.

270

00:20:10,659 --> 00:20:14,556

Desde lo de Los Diminutos que no salimos de casa.

271

00:20:14,556 --> 00:20:15,133

¿Quieres callarte?

272

00:20:15,530 --> 00:20:18,065

Es verdad, parece que tengas pánico escénico.

273

00:20:18,321 --> 00:20:19,676

Habla por tí...

274

00:20:19,676 --> 00:20:20,819

Hablo por todos.

275

00:20:22,623 --> 00:20:25,232

Me encanta esta vista.

276

00:20:25,232 --> 00:20:28,243

Si no fuese porque está lleno de mosquitos, sería genial.

277

00:20:28,243 --> 00:20:30,680

Cuando era pequeña pasábamos los veranos aquí con mis padres.

278

00:20:30,934 --> 00:20:34,866

Seguíamos ese camino y saltábamos al agua justo desde aquella roca.

279

00:20:34,866 --> 00:20:36,814

Pero tú, o eras valiente o estás muy loca.

280

00:20:37,235 --> 00:20:40,794

¿Creerás que un día le cogí miedo? Así, sin más,

281

00:20:41,158 --> 00:20:43,795

fui incapaz de volver a saltar.

282

00:20:44,054 --> 00:20:46,121

Fue poco después de venir a vivir aquí.

283

00:20:47,292 --> 00:20:48,825

Cuando maduras te vuelves conservador.

284

00:20:48,825 --> 00:20:50,841

La rutina te vuelve conservador.

285

00:20:51,266 --> 00:20:55,221

Mira, venir a aquí fue como...una aventura.

286

00:20:55,967 --> 00:20:59,263

Pero ahora vivir aquí es muy aburrido.

287

00:20:59,701 --> 00:21:02,138

Para tí debe ser una aventura volver a casa.

288

00:21:02,138 --> 00:21:03,286

No creas.

289

00:21:03,916 --> 00:21:04,979

¿Y por qué has vuelto?

290

00:21:05,319 --> 00:21:07,363

Para celebrar las bodas de plata de mis padres.

291

00:21:07,931 --> 00:21:11,461

Mi madre, que no tiene nada que hacer, ha querido montar una gran fiesta.

292

00:21:12,523 --> 00:21:16,230

No tienes vínculos pero vienes a una fiesta que no parece importarte.

293

00:21:16,974 --> 00:21:18,025

¿Qué?

294

00:21:18,287 --> 00:21:20,195

Nada. Es interesante.

295

00:21:20,758 --> 00:21:23,132

¿Qué es interesante?

296

00:21:23,975 --> 00:21:27,775

Mi padre siempre me decía la misma cosa: las raíces son un mal necesario.

297

00:21:28,085 --> 00:21:31,708

Te alimentan, sí, pero no te dejan avanzar.

298

00:21:31,708 --> 00:21:33,750

Yo ya corté esas raíces.

299

00:21:33,750 --> 00:21:37,843

Mejor, porque aquí no encontrarás ninguna oportunidad.

300

00:21:38,045 --> 00:21:40,112

Créeme, yo hace tiempo que busco una.

301

00:21:41,670 --> 00:21:43,922

¿Tomamos algo?

302

00:21:47,865 --> 00:21:49,285

Ponme dos Orgasmos.

303

00:21:49,618 --> 00:21:52,790

¡Tía, estoy trabajando!

304

00:21:53,004 --> 00:21:55,566

Venga, los quiero ahora.

305

00:21:55,898 --> 00:21:58,212

¡Mmh! A esos ojitos no me puedo resistir.

306

00:21:59,499 --> 00:22:00,719

¿Qué es un Orgasmo?

307

00:22:01,032 --> 00:22:02,878

Vaya, ahora sí que me sorprendes...

308

00:22:03,312 --> 00:22:04,624

¿Os estáis quedando conmigo?

309

00:22:04,905 --> 00:22:07,381

Kalhua, Amaretto y Vodka.

310

00:22:07,720 --> 00:22:11,859

Dos “Orgasmos” para la niña. ¿Y para tu amigo?

311

00:22:12,513 --> 00:22:13,996

Si se porta bien también tendrá uno.

312

00:22:19,198 --> 00:22:20,259

De ahí su nombre.

313

00:22:21,518 --> 00:22:23,267

Puede que haya valido la pena volver.

314

00:22:23,267 --> 00:22:27,751

Cuidado con ella: cuando se propone algo, siempre lo consigue.

315

00:22:27,961 --> 00:22:30,148

¡Es una depredadora!

316

00:22:31,305 --> 00:22:33,348

Me gusta que me depreden de vez en cuando.

317

00:22:33,915 --> 00:22:35,565

Vamos, papá. Siempre estás igual.

318

00:22:36,330 --> 00:22:39,219

No pasa nada. Mi niña ya es mayor.

319

00:22:40,019 --> 00:22:42,204

No como él, que es un inmaduro como puedes ver.

320

00:22:42,975 --> 00:22:46,876

Eh, encantado de conocerte. Sois unos cracks.

321

00:22:47,366 --> 00:22:48,321

Gracias.

322

00:22:48,641 --> 00:22:51,273

Volvamos a la mesa antes de que me avergüence más.

323

00:22:51,595 --> 00:22:53,460

¿Quieres volver con esa pandilla de freakis?

324

00:22:53,708 --> 00:22:54,786

¿Qué propones?

325

00:22:54,786 --> 00:22:56,297

No sé, conocernos mejor.

326

00:22:56,297 --> 00:23:00,367

A ver...al contrario de lo que diga el idiota de mi padre,

327

00:23:00,720 --> 00:23:02,869

no soy una tía fácil.

328

00:23:03,295 --> 00:23:05,475

Eres lo único bueno que me ha pasado desde que llegué.

329

00:23:05,475 --> 00:23:07,433

¿Qué tiene de malo que quiera conocerte mejor?

330

00:23:08,268 --> 00:23:11,002

¡Eh! ¿Esta canción es tuya, no?

331

00:23:33,693 --> 00:23:35,013

Ya has llegado a casa...

332

00:23:36,294 --> 00:23:37,738

¿Cuántos cócteles he bebido?

333

00:23:38,217 --> 00:23:40,174

Todos y cada uno de ellos.

334

00:23:42,997 --> 00:23:44,825

Tu padre me cae de puta madre.

335

00:23:45,279 --> 00:23:46,530

¿Más que yo?

336

00:23:46,826 --> 00:23:48,294

Diferente. Tú estás como un tren.

337

00:23:50,051 --> 00:23:51,271

No quiero dormir.

338

00:23:51,515 --> 00:23:53,815

Pues te aseguro que es lo que más te convendría.

339

00:23:55,115 --> 00:23:56,876

Lo que ahora me conviene es otra cosa.

340

00:23:57,200 --> 00:23:58,685

Eso sería aprovecharme de tí.

341

00:23:59,283 --> 00:24:04,184

Éso lo puedo arreglar. Voy a buscar una botella de cava, te emborracho, y soy yo quien se aprovecha.

342

00:24:04,184 --> 00:24:05,962

No, Roger...

343

00:24:43,190 --> 00:24:44,281

¡Roger!

344

00:24:45,449 --> 00:24:47,557

¡Joder! ¿Qué coño haces aquí, papá?

345

00:24:48,056 --> 00:24:49,202

Tenemos que hablar.

346

00:24:49,910 --> 00:24:51,702

¿Ahora? Tengo cosas importantes que hacer.

347

00:24:51,702 --> 00:24:53,795

La fiesta de mañana es muy importante para tu madre

348

00:24:53,795 --> 00:24:56,942

y me hizo jurar que hablaría antes contigo.

349

00:24:58,077 --> 00:24:59,905

Vale... ¿Qué quieres?

350

00:24:59,905 --> 00:25:02,372

¡Si! ¡ Bien, siéntate!

351

00:25:05,716 --> 00:25:12,603

Mira...mañana...tú y yo... ¡Es bonito este trofeo!

352

00:25:15,942 --> 00:25:19,319

Este año, las cabras han dado mucha leche.

353

00:25:19,712 --> 00:25:24,944

Joana las sabe llevar muy bien, hemos vendido quesos a toda la comarca...

354

00:25:31,880 --> 00:25:32,896

Roger...

355

00:25:34,590 --> 00:25:38,258

Llevo más de dos años pensando en la última discusión.

356

00:25:39,570 --> 00:25:45,982

Admito que no supe escalar... ¡escuchar! Que no supe escuchar.

357

00:25:46,214 --> 00:25:49,452

Te negué mi apoyo cuando más lo necesitabas...

358

00:25:49,452 --> 00:25:52,479

Un padre no puede cometer ese error.

359

00:25:53,061 --> 00:25:56,813

Tú eres el único hijo que me queda y no puedo perderte.

360

00:25:58,324 --> 00:26:00,096

Si quieres decir algo...

361

00:26:00,797 --> 00:26:04,852

¿Roger? ¿Roger?

362

00:27:04,085 --> 00:27:05,607

¿Cómo llevas la resaca?

363

00:27:06,263 --> 00:27:07,698

Odio a tu padre.

364

00:27:11,162 --> 00:27:13,604

Tengo una duda. ¿Ayer lo hicimos?

365

00:27:15,739 --> 00:27:16,489

Sí.

366

00:27:18,678 --> 00:27:20,822

¿Extraño lugar para celebrar algo, no?

367

00:27:22,311 --> 00:27:24,918

Mi madre es así de hippie.

368

00:27:24,918 --> 00:27:27,555

¿Normalmente no sería el hijo quien debería estar ahí?

369

00:27:27,929 --> 00:27:32,770

Es irónico, una familia que se deshace en una iglesia que se derrumba.

370

00:27:33,240 --> 00:27:37,068

Antes que Roger se largue, y no solo lo digo yo, sino todo el pueblo...

371

00:27:37,068 --> 00:27:38,396

tendríamos que hacer algún concierto.

372

00:27:39,650 --> 00:27:40,991

¿Qué opinas, Marc?

373

00:27:42,134 --> 00:27:44,591

Además, estamos hartos de ensayar las canciones.

374

00:27:45,072 --> 00:27:47,079

En un par de días, estamos preparados.

375

00:27:47,430 --> 00:27:48,806

Yo me apunto.

376

00:27:49,121 --> 00:27:50,917

¿Qué opinas, Roger?

377

00:27:52,043 --> 00:27:53,248

¿Por qué no comes carne?

378

00:27:54,963 --> 00:27:56,261

Soy vegetariana.

379

00:27:56,615 --> 00:27:58,084

¿Por qué?

380

00:27:58,651 --> 00:28:01,180

Puedo alimentarme sin matar animales.

381

00:28:01,806 --> 00:28:03,666

Que el animal grande devore al pequeño es ley de vida.

382

00:28:05,508 --> 00:28:06,857

No comparto esa ley.

383

00:28:07,622 --> 00:28:11,204

Cuando te crías en una granja aprendes que la naturaleza es cruel.

384

00:28:11,713 --> 00:28:14,591

Una víbora se comerá a sus crías si no huyen antes.

385

00:28:15,090 --> 00:28:18,281

Los caracoles se comerán a sus hermanos al salir del huevo.

386

00:28:19,012 --> 00:28:21,189

Y el cuco matará a las otras crías del nido.

387

00:28:21,801 --> 00:28:27,124

Los animales no tienen ética. Personalmente no me dan lástima.

388

00:28:27,418 --> 00:28:29,905

Pero parece que tú les tengas simpatía.

389

00:28:31,320 --> 00:28:33,351

¡Hola hijo! ¿Os lo pasáis bien?

390

00:28:34,537 --> 00:28:36,079

Como nunca, madre.

391

00:28:36,079 --> 00:28:41,810

Me alegro. Me gusta tanto teneros a todos aquí reunidos. Será un día para recordar.

392

00:28:42,720 --> 00:28:45,882

Seguro que el día de hoy lo recordaremos todos.

393

00:28:45,882 --> 00:28:50,319

Amigos, quiero agradecer de corazón que compartáis este día con nosotros.

394

00:28:50,757 --> 00:28:55,271

Veinticinco años pasan deprisa pero te llenan de experiencias.

395

00:29:00,043 --> 00:29:05,250

Gracias a Àngels por enternecerme con su ingenuidad,

396

00:29:07,076 --> 00:29:09,494

a Ton por pegarme su buen humor.

397

00:29:10,179 --> 00:29:11,139

A, a....

398

00:29:15,190 --> 00:29:20,988

y sobretodo, a Joana, por hacerme ver el mundo con otros ojos.

399

00:29:22,113 --> 00:29:24,255

Quiero deciros que os llevaré en el corazón...

400

00:29:30,430 --> 00:29:33,986

hasta la tumba. Gracias.

401

00:29:34,532 --> 00:29:36,963

¿Qué había en esa nota que te has saltado?

402

00:29:40,214 --> 00:29:41,755

No sé qué coño hago aquí.

403

00:29:42,990 --> 00:29:44,969

¡Hijo! No te vayas. Y tú, dile algo.

404

00:29:45,661 --> 00:29:46,712

Ya se lo dije ayer.

405

00:29:47,270 --> 00:29:48,176

¿Qué?

406

00:29:48,536 --> 00:29:51,161

Ayer quise reconciliarme y se durmió.

407

00:29:51,548 --> 00:29:52,627

¡Eso no es cierto!

408

00:29:52,627 --> 00:29:56,793

¿Ah no? ¿No es cierto que llegaste borracho como una cuba?

409

00:29:57,021 --> 00:30:00,194

¿Y que tenías a una chica esperándote en la habitación?

410

00:30:02,394 --> 00:30:03,709

¿Te dormiste?

411

00:30:04,723 --> 00:30:06,563

No lo sé. No lo recuerdo.

412

00:30:07,516 --> 00:30:09,931

¡Siempre ha sido un irresponsable! Ya lo sabia yo.

413

00:30:10,830 --> 00:30:12,642

¿No me querías en tu fiesta, verdad?

414

00:30:13,408 --> 00:30:14,973

No me opuse.

415

00:30:14,973 --> 00:30:17,342

¡Vaya! No se opuso. Me has tocado el corazón.

416

00:30:18,452 --> 00:30:22,154

¿Querías hablar conmigo? ¡Pues hazlo ahora que me tienes delante!

417

00:30:22,154 --> 00:30:23,701

Te juro que no me dormiré.

418

00:30:27,286 --> 00:30:28,985

¿Eso es todo lo que me tienes que decir?

419

00:30:30,632 --> 00:30:35,720

Pues vuelvo a mi casa. A Londres.

420

00:30:37,437 --> 00:30:43,453

Me muero. Tengo Alzheimer.

421

00:30:44,240 --> 00:30:46,131

Si tienes 45 años.

422

00:30:59,999 --> 00:31:04,644

En el fondo no les perdonas por haber vivido su vida sin tí.

423

00:31:04,891 --> 00:31:06,657

Me da igual lo que digas. Venir ha sido un error.

424

00:31:08,376 --> 00:31:11,143

¿Y huir no lo es?

425

00:31:11,581 --> 00:31:13,188

¿Cómo hiciste con tu padre?

426

00:31:13,188 --> 00:31:17,042

Querías demostrarte que no necesitas a tu familia.

427

00:31:17,042 --> 00:31:20,903

¿Qué sorpresa, no?. Resulta que es tu familia quien te necesita a tí.

428

00:31:21,297 --> 00:31:22,818

Ya te tienen a tí.

429

00:31:23,343 --> 00:31:26,186

Yo no soy tu sustituta.

430

00:31:27,045 --> 00:31:28,271

No, que va.

431

00:31:28,271 --> 00:31:29,095

Escúchame Roger... ¡Por favor!

432

00:31:29,095 --> 00:31:31,705

¡No! ¡Escúchame tú! Mi vida está allá fuera. Me la he hecho yo solo.

433

00:31:31,705 --> 00:31:33,625

No debo nada a nadie.

434

00:31:35,679 --> 00:31:39,438

¿Sabías que el Alzheimer, a la edad de tu padre, avanza especialmente deprisa?

435

00:31:39,438 --> 00:31:41,922

Lo siento mucho. No puedo cargar con él.

436

00:31:42,768 --> 00:31:47,030

Nadie te lo pide. Pero podrías dedicar unos días para estar con tu familia.

437

00:31:47,406 --> 00:31:48,488

Tengo cosas que hacer.

438

00:31:50,306 --> 00:31:51,094

Ah, ¿Huir?

439

00:31:51,664 --> 00:31:54,594

Puedes decir lo que quieras, que no cambiará nada.

440

00:31:56,478 --> 00:31:57,603

Está bien.

441

00:31:59,336 --> 00:32:00,966

Me he enamorado de tí.

442

00:32:08,254 --> 00:32:09,962

Me quedo hasta el lunes. Ni un día más.

443

00:32:10,520 --> 00:32:11,611

No te arrepentirás.

444

00:32:11,611 --> 00:32:12,991

A la mierda.

445

00:32:15,002 --> 00:32:16,750

Queréis dar un concierto, lo daremos.

446

00:32:16,997 --> 00:32:20,121

El público nos quiere ver en el escenario y nos verá.

447

00:32:20,121 --> 00:32:22,666

Pero les vamos a dejar claro quién es la estrella aquí.

448

00:32:22,666 --> 00:32:25,555

Que dominamos el escenario e imponemos las reglas del juego.

449

00:32:25,916 --> 00:32:28,869

A cambio, les sorprenderemos y les haremos temblar.

450

00:32:28,869 --> 00:32:31,409

Un buen concierto deja un antes y un después.

451

00:32:31,409 --> 00:32:33,876

Puede que no guste a todos, no nos importa.

452

00:32:33,876 --> 00:32:36,469

Lo que nos importa es no dejar a nadie indiferente.

453

00:32:37,469 --> 00:32:38,754

¿Empezamos?

454

00:32:48,141 --> 00:32:49,437

¿Qué es esta mierda?

455

00:32:49,437 --> 00:32:51,360

Mi madre me dijo que quedaba bien.

456

00:32:51,675 --> 00:32:52,986

Pues es una puta mierda.

457

00:32:57,437 --> 00:32:58,411

¿Otra vez?

458

00:33:00,393 --> 00:33:01,662

¿De verdad vas a empezar con esto...?

459

00:33:02,546 --> 00:33:05,705

Es un poema... Lo escribió mi abuelo antes de morir.

460

00:33:06,188 --> 00:33:07,974

¿Murió de diarrea?

461

00:33:09,058 --> 00:33:13,716

No me emocionáis. Os habéis estado mirando el ombligo toda la canción.

462

00:33:13,716 --> 00:33:16,576

No tocáis para vosotros. Tocáis para el público.

463

00:33:35,084 --> 00:33:39,254

Por tu expresión, veo que no entiendes por qué estás aquí.

464

00:33:39,613 --> 00:33:44,105

Al poco de marcharte, tu padre vino a verme.

465

00:33:44,821 --> 00:33:47,208

Le preocupaba la situación en la que quedaría la familia.

466

00:33:49,163 --> 00:33:52,929

Como ya sabes, él y yo tenemos gran amistad.

467

00:33:54,137 --> 00:33:56,744

Así que me ofrecí para ser el administrador de las fincas.

468

00:33:56,973 --> 00:33:58,208

¿Administrador?

469

00:33:58,909 --> 00:34:01,503

Digamos que gestiono todo el lío legal.

470

00:34:02,426 --> 00:34:08,609

Para ser abogado no veo muchos libros de derecho... ni de los otros.

471

00:34:09,857 --> 00:34:12,699

Ya sabes que tu padre es un gran terrateniente.

472

00:34:13,135 --> 00:34:14,668

El mayor terrateniente de la zona.

473

00:34:14,668 --> 00:34:15,756

¿Te vendes las tierras?

474

00:34:15,756 --> 00:34:21,454

No, no es eso. Tu padre y yo hemos llegado a un acuerdo.

475

00:34:21,677 --> 00:34:24,895

Cuando no pueda hacerse cargo, sea por muerte o por incapacidad,

476

00:34:26,185 --> 00:34:28,789

yo pasaré a ser el administrador de las fincas.

477

00:34:28,789 --> 00:34:32,705

Continuo sin entenderlo. ¿Qué pinto yo aquí?

478

00:34:33,181 --> 00:34:37,626

Nunca me has preguntado mi opinión y ahora estamos hablando con un intermediario.

479

00:34:38,020 --> 00:34:39,468

Quiero darte la opción de escoger.

480

00:34:39,888 --> 00:34:40,949

¿Escoger... qué?

481

00:34:41,328 --> 00:34:44,780

Nuestra familia lleva dieciocho generaciones labrando estas tierras.

482

00:34:44,780 --> 00:34:46,473

Pasando de padres a hijos.

483

00:34:47,185 --> 00:34:48,996

¿Y no quieres romper la cadena, no?

484

00:34:49,527 --> 00:34:52,644

Tienes derecho a estas tierras. Aunque no te las mereces.

485

00:34:53,577 --> 00:34:56,485

Tu padre quiere darte la opción de ser tú el administrador.

486

00:34:56,485 --> 00:34:57,639

¿Y quedarme en este pueblo?

487

00:34:58,606 --> 00:35:02,964

Vende las tierras a Palau. Hace años que las quiere.

488

00:35:03,208 --> 00:35:06,796

Eso nunca. Ese desgraciado lo ha intentado todo para arrebatármelas.

489

00:35:07,464 --> 00:35:10,941

Pues véndenlas a cualquier otro. A mí no me interesan.

490

00:35:11,322 --> 00:35:14,399

¿Cómo te sientes abandonando lo que tus antepasados

491

00:35:14,399 --> 00:35:17,548

tardaron más de cuatrocientos años en construir?

492

00:35:17,548 --> 00:35:18,591

Libre.

493

00:35:19,886 --> 00:35:24,611

¡Vamos! ¡Parad este teatro! Si tampoco te gusta la vida que has llevado.

494

00:35:25,371 --> 00:35:27,435

Yo cumplí con lo que se esperaba de mí.

495

00:35:27,435 --> 00:35:31,710

¿Y de qué te ha servido? Tu mayor éxito ha sido tener un rebaño de cabras.

496

00:35:32,378 --> 00:35:35,859

Lo siento mucho por tí, pero yo no quiero tu vida.

497

00:35:42,415 --> 00:35:44,182

¡Joana! ¿Me acercas al pueblo?

498

00:35:44,920 --> 00:35:47,024

Hoy tenéis concierto, ¿no? ¿Esta noche?

499

00:35:47,335 --> 00:35:50,850

Sí. Están todos como una cabra. No te ofendas.

500

00:35:53,011 --> 00:35:54,805

¡Un minuto!

501

00:36:00,929 --> 00:36:02,817

Creía  que te gustaban los animales.

502

00:36:03,279 --> 00:36:07,023

Dije que los respetaba, no que me gustasen.

503

00:36:08,916 --> 00:36:11,199

¿Ya has hablado con tu padre?

504

00:36:14,882 --> 00:36:16,538

Voy a cambiarme.

505

00:36:18,724 --> 00:36:22,552

Ya te vale. Por una vez que me gustaría que dijeses algo y no lo haces.

506

00:36:23,511 --> 00:36:28,225

Roger, estoy llena de pelos de cabra. Y en cada pelo una pulga. Prefiero cambiarme.

507

00:36:30,025 --> 00:36:33,246

Joana. ¿Te gusta este trabajo?

508

00:36:33,489 --> 00:36:34,865

Me encanta.

509

00:36:40,162 --> 00:36:41,122

¡Toma!

510

00:36:41,638 --> 00:36:42,566

¿Qué es esto?

511

00:36:42,852 --> 00:36:46,631

Hoy conducirás tú. No puede ser que con 19 años aún estés por estrenar.

512

00:36:59,992 --> 00:37:01,161

Te toca.

513

00:37:01,683 --> 00:37:04,005

No. El trato era que llegases a la carretera.

514

00:37:04,371 --> 00:37:05,742

Pero no por el camino más corto.

515

00:37:06,528 --> 00:37:09,350

Roger, lo haces muy bien. Pon marcha atrás y vuelve a intentarlo.

516

00:38:18,983 --> 00:38:20,226

¿No tenía que venir todo el mundo?

517

00:38:20,499 --> 00:38:21,718

¿Te lo creíste?

518

00:38:23,267 --> 00:38:24,859

Pues están como un tren.

519

00:38:25,199 --> 00:38:26,915

Muchas gracias a todos por haber venido

520

00:38:26,915 --> 00:38:29,809

y muchas gracias a Roger por habernos acompañado esta noche.

521

00:38:29,809 --> 00:38:32,655

Sabemos que esto no es Londres ni somos un estadio,

522

00:38:32,655 --> 00:38:36,175

pero aquí te queremos más que en cualquier sitio. Buenas noches y hasta otra.

523

00:38:40,555 --> 00:38:41,472

¿No estabas ligando?

524

00:38:41,919 --> 00:38:43,414

¡Bah! Así no hay manera.

525

00:38:43,799 --> 00:38:45,345

¿Por lo de “Diminutos”?

526

00:38:45,686 --> 00:38:47,812

Imbécil. ¡Por tu amigo!

527

00:38:50,452 --> 00:38:52,327

A esto lo llamo competencia desleal.

528

00:38:55,881 --> 00:38:57,926

Solo está haciendo caso a sus fans.

529

00:38:59,907 --> 00:39:05,675

Si lo quieres ver así... Yo veo a un tío en medio de cuatro chicas dispuestas a todo.

530

00:39:08,783 --> 00:39:11,326

Tranquila Núria, seguro que en cinco minutos pasa de ellas.

531

00:39:16,829 --> 00:39:18,678

Parece que no se cansa.

532

00:39:20,615 --> 00:39:22,606

¿Como debe ser follar con cuatro tías a la vez?

533

00:39:25,562 --> 00:39:28,579

Pero yo contigo tengo suficiente.

534

00:39:28,579 --> 00:39:29,475

Imbécil.

535

00:39:29,962 --> 00:39:34,272

¿Sabes cuál es la diferencia entre ellas y tú?

536

00:39:36,089 --> 00:39:41,493

Que ellas van sin prejuicios, ni moral, ni dignidad, ni pollas.

537

00:39:42,410 --> 00:39:45,814

Y acabará con ellas follando y tú mirando.

538

00:39:48,857 --> 00:39:49,996

Ya basta.

539

00:39:55,056 --> 00:39:56,548

Núria, mira te presento a...

540

00:39:56,759 --> 00:39:57,793

¿Me acompañas a casa?

541

00:39:57,793 --> 00:39:58,543

No.

542

00:39:59,245 --> 00:40:00,436

¿Perdona?

543

00:40:00,713 --> 00:40:01,992

Estoy bien aquí.

544

00:40:02,558 --> 00:40:03,527

Roger...

545

00:40:03,964 --> 00:40:05,437

Te ha dicho que no, guapa.

546

00:40:17,892 --> 00:40:19,686

No tengo coche. No puedo volver a casa.

547

00:40:20,090 --> 00:40:21,749

¿Por que no se lo pides a alguna de tus groupies?

548

00:40:22,279 --> 00:40:23,869

Porque quizás no me interese volver a casa.

549

00:40:24,560 --> 00:40:26,778

Mira, pensaba que entre tú y yo había alguna cosa.

550

00:40:27,137 --> 00:40:31,160

Pero he sido una idiota. Me has engañado. Y con una vez me basta.

551

00:40:32,522 --> 00:40:36,804

El otro día, me dijiste que lo hicimos.

552

00:40:37,371 --> 00:40:39,801

¿Pero sabes qué? Lo cierto es que me desperté al dia siguiente,

553

00:40:40,136 --> 00:40:44,799

con la misma ropa y en el mismo sofá. ¿Hablamos de sinceridad?

554

00:40:45,791 --> 00:40:48,306

¿Por qué me lo dijiste?

555

00:40:50,203 --> 00:40:51,119

No lo sé.

556

00:40:51,484 --> 00:40:52,478

¿De verdad?

557

00:40:53,558 --> 00:40:54,852

¿Vienes a juzgarme?

558

00:40:55,705 --> 00:40:59,435

Valoro la gente sincera. Pensaba que tú lo eras.

559

00:40:59,703 --> 00:41:03,117

Pues aplícatelo a tí mismo. Si querías decirme eso no hacía falta montar el número de antes.

560

00:41:03,799 --> 00:41:06,579

¿Qué número? ¿Desde cuándo te he jurado fidelidad?

561

00:41:07,054 --> 00:41:09,429

¿Sabes qué? Mejor que te vayas.

562

00:41:09,828 --> 00:41:15,057

No. Hoy me quedo aquí. Es tu gran oportunidad. Aprovéchala.

563

00:41:15,992 --> 00:41:17,260

Eres un presuntuoso.

564

00:41:17,260 --> 00:41:17,931

¿Ah sí?

565

00:41:18,649 --> 00:41:21,166

Sí. Un presuntuoso y un prepotente.

566

00:41:21,659 --> 00:41:22,565

Y tú una zorra.

567

00:41:25,978 --> 00:41:27,043

Vuelve a hacerlo y me iré.

568

00:41:27,372 --> 00:41:28,523

Vuelve a insultarme.

569

00:41:28,523 --> 00:41:32,786

Lo haré, y si quieres que me vaya solo tienes que decirlo y desapareceré.

570

00:41:33,267 --> 00:41:35,257

I no volverás a verme nunca más.

571

00:41:36,551 --> 00:41:38,038

Pero no lo harás.

572

00:41:38,995 --> 00:41:40,639

Porque soy tu única oportunidad

573

00:41:40,883 --> 00:41:45,368

para dejar de ser una cantante mediocre en un pueblo de mierda.

574

00:41:45,368 --> 00:41:45,734

¿Me equivoco?

575

00:41:47,520 --> 00:41:48,753

No me pongas a prueba.

576

00:41:54,530 --> 00:41:55,657

Eres una puta.

577

00:42:04,281 --> 00:42:09,465

Así no. ¿Has pensado en la posibilidad de que me gustes de verdad?

578

00:42:10,229 --> 00:42:11,366

No.

579

00:42:17,928 --> 00:42:20,631

Dime que me vaya y pararé.

580

00:42:53,051 --> 00:42:55,075

Siempre que estoy deprimida vengo aquí.

581

00:42:55,748 --> 00:43:01,023

Respiro y dejo que el mal rollo se vaya lejos.

582

00:43:01,712 --> 00:43:06,283

Joana. ¿Desde que llegué, ha habido algún momento en que no haya sido un cabrón?

583

00:43:07,236 --> 00:43:10,254

Ni uno. Te soy sincera.

584

00:43:10,825 --> 00:43:12,272

Lo eres pocas veces.

585

00:43:12,754 --> 00:43:14,652

¡Mmmmh! ¡Solo cuando la ocasión se lo merece!

586

00:43:16,719 --> 00:43:17,700

Joana...

587

00:43:18,308 --> 00:43:21,023

El día de la fiesta de mis padres,

588

00:43:21,567 --> 00:43:25,316

me dijiste que te habías enamorado de mí. ¿Era una de esas ocasiones?

589

00:43:26,887 --> 00:43:29,159

Da igual. No hace falta que respondas.

590

00:43:32,018 --> 00:43:36,358

Quiero responder. Mira, ese día...

591

00:43:37,279 --> 00:43:42,564

estaba ovulando. Las hormonas se vuelven locas y...

592

00:43:43,081 --> 00:43:44,587

Estás loca.

593

00:43:47,879 --> 00:43:49,459

Sabes...

594

00:43:50,755 --> 00:43:56,616

He sido un hijo de puta durante todo este tiempo y lo peor es que no sé por qué lo he hecho.

595

00:44:01,411 --> 00:44:03,738

Porque eres un vanidoso compulsivo.

596

00:44:04,208 --> 00:44:06,298

¿Así quieres ayudarme?

597

00:44:06,720 --> 00:44:12,742

He conocido gente así, gente que se convierte en monstruos para poder sentirse admirados.

598

00:44:15,112 --> 00:44:16,500

Eso no tiene sentido.

599

00:44:18,436 --> 00:44:20,703

Y lo que tú has hecho, ¿tiene sentido?

600

00:44:37,713 --> 00:44:39,010

¿Sí?

601

00:44:40,377 --> 00:44:41,703

Madre, ¿Qué pasa?

602

00:44:44,414 --> 00:44:46,508

Tranquilízate, que no te oigo...

603

00:44:48,307 --> 00:44:50,643

¿Cuándo fue la última vez que viste a papá?...

604

00:44:52,035 --> 00:44:53,182

Voy para allá.

605

00:44:55,123 --> 00:44:57,471

Joana, mi padre ha desaparecido. Tenemos que llamar a la policia.

606

00:44:57,972 --> 00:44:59,749

No hace falta. Está allí.

607

00:45:07,254 --> 00:45:08,566

¡Padre! ¿Estás bien?

608

00:45:08,803 --> 00:45:11,358

¿Dónde está la cocina? ¡No encuentro la cocina!

609

00:45:11,918 --> 00:45:13,137

Josep, tranquil, todo irá bien.

610

00:45:13,590 --> 00:45:15,168

Tengo la boca seca.

611

00:45:16,145 --> 00:45:17,654

Te daremos agua enseguida.

612

00:45:32,499 --> 00:45:33,521

Está durmiendo.

613

00:45:34,028 --> 00:45:35,171

¿Qué ha dicho el médico?

614

00:45:35,171 --> 00:45:38,960

Es probable que sea por la enfermedad. Le harán una analítica.

615

00:45:39,426 --> 00:45:41,023

Debemos esperar.

616

00:45:41,669 --> 00:45:45,739

Esperar qué? Tiene Alzheimer, ¿tan raro es que se le vaya la pinza?

617

00:45:46,736 --> 00:45:48,888

Mi Josep nos deja...

618

00:45:53,998 --> 00:45:56,204

Ahora lo único que podemos hacer es estar junto a él.

619

00:46:02,431 --> 00:46:06,981

¡Ya es la hora! El público me espera y esto es una mierda. ¡La luz! ¡¿Qué pasa con la luz?!

620

00:46:09,056 --> 00:46:10,839

No lo sé. No llega la corriente.

621

00:46:12,446 --> 00:46:14,718

¡Ay! ¡Me has pinchado!

622

00:46:15,479 --> 00:46:16,964

Lo siento, hago lo que puedo.

623

00:46:16,964 --> 00:46:20,733

¡No hay suficiente para una inútil como tú!

624

00:46:21,795 --> 00:46:24,657

Y esto es un desastre. El texto, ¿Dónde tengo el texto?

625

00:46:29,381 --> 00:46:32,795

Necesito que me ayudes. Roger no me habla.

626

00:46:33,108 --> 00:46:36,281

No contesta al teléfono ni responde los mensajes.

627

00:46:37,429 --> 00:46:38,774

Ha tenido un día complicado.

628

00:46:39,112 --> 00:46:44,234

Cuando quiero algo, estoy dispuesta a hacer lo que sea para conseguirlo.

629

00:46:45,104 --> 00:46:48,570

Créeme, por él he hecho más de lo que muchas hubieran podido soportar.

630

00:46:49,412 --> 00:46:51,305

Necesito saber que ha servido de algo.

631

00:46:52,214 --> 00:46:53,695

¿Y desde cuándo entro yo en todo esto?

632

00:46:54,181 --> 00:46:58,197

Hablar contigo es una prueba más de que haré lo que sea por él.

633

00:46:58,712 --> 00:47:00,098

¿Así es como me quieres convencer?

634

00:47:00,098 --> 00:47:04,215

Mira, tú no me caes bien y yo no te caigo bien. Pero eres una buena tía

635

00:47:04,657 --> 00:47:07,402

y hay una vocecita, dentro de tí, que te empuja a hacer el bien.

636

00:47:08,177 --> 00:47:09,750

Y has pensado en aprovecharte.

637

00:47:10,274 --> 00:47:12,250

Te hace débil, pero también encomiable.

638

00:47:12,958 --> 00:47:18,488

Ve con cuidado. Incluso las zorras se esfuerzan más por conservar su dignidad.

639

00:47:20,891 --> 00:47:24,128

¿Éste es mi trono? ¡Se supone que soy una reina esta noche!

640

00:47:25,160 --> 00:47:26,878

Es lo único que he encontrado.

641

00:47:26,878 --> 00:47:32,816

¡Sois una pandilla de inútiles!  ¡Y tú, una desgraciada! ¡Joder!

642

00:47:33,562 --> 00:47:36,550

¡Pensaba que podríais aprender, pero ya veo que no!

643

00:47:39,995 --> 00:47:47,449

Esto, no se nota... no se nota. ¡Sí se nota! ¡Joder!

644

00:47:53,471 --> 00:47:55,532

¡Eh! ¡Eh! ¿Se puede saber qué pasa?

645

00:47:55,988 --> 00:48:00,953

¡Llevo 2 meses entregada a esta obra y quedará como una mierda!

646

00:48:01,315 --> 00:48:05,955

¿Quieres tranquilizarte? Ni que te jugases la carrera. Estás haciendo teatro de pueblo. Nada más.

647

00:48:06,929 --> 00:48:10,013

¡Será teatro de pueblo, pero es mi teatro!

648

00:48:10,436 --> 00:48:11,642

¡Si sólo es tuyo métetelo por donde te quepa!

649

00:48:12,277 --> 00:48:13,735

¡Pues muy bien!

650

00:48:20,948 --> 00:48:22,783

Escúchame bien, estúpida de pueblo con humos.

651

00:48:22,783 --> 00:48:26,540

Solo tendrás una oportunidad. Si la desaprovechas, no tendrás otra.

652

00:48:27,233 --> 00:48:28,841

¿De qué me estás hablando?

653

00:48:28,841 --> 00:48:32,328

El público es muy hijo de puta. Vienen a ver como fracasas.

654

00:48:32,328 --> 00:48:35,867

Si lo haces bien te aplaudirán, pero en el fondo esperan todo lo contrario.

655

00:48:36,103 --> 00:48:39,430

Son unos hijos de puta. No les des el gusto.

656

00:48:39,702 --> 00:48:43,020

Demuéstrales que estás por encima de ellos, que tú eres la artista y no ellos.

657

00:48:43,020 --> 00:48:44,595

No se merecen nada más.

658

00:48:45,394 --> 00:48:49,529

Los libros, los cojines, la iluminación... no servirán para esconderte.

659

00:48:49,747 --> 00:48:53,990

El auténtico artista sale al escenario sin nada y triunfa.

660

00:48:55,759 --> 00:48:59,505

Son unos hijos de puta. Àngels, son unos hijos de puta.

661

00:48:59,979 --> 00:49:01,351

Son unos hijos de puta.

662

00:49:01,694 --> 00:49:02,603

Eres tú o ellos.

663

00:49:03,428 --> 00:49:08,677

Son unos hijos de puta.

664

00:49:10,917 --> 00:49:16,478

¡Hijos de puta! Habéis venido a divertiros de mi desgracia,

665

00:49:17,134 --> 00:49:20,039

de mi triste vida y triste muerte.

666

00:49:20,576 --> 00:49:25,929

Cuando nací, la diosa fortuna no me acompañó.

667

00:51:09,016 --> 00:51:11,144

¿Acostumbras a robar los lugares secretos de la gente?

668

00:51:12,096 --> 00:51:14,764

Te equivocas si crees que no lo conocía mucho antes que tú.

669

00:51:24,016 --> 00:51:29,553

Enhorabuena por la obra de ayer. Desapareciste tan rápido que nadie pudo saludarte.

670

00:51:30,141 --> 00:51:31,391

Yo no era la estrella.

671

00:51:32,475 --> 00:51:33,721

Àngels te está muy agradecida.

672

00:51:36,500 --> 00:51:38,255

Al final aún quedó bien.

673

00:51:39,693 --> 00:51:42,107

¿A quién quieres engañar? Fue una mierda.

674

00:51:43,879 --> 00:51:44,888

Una mierda absoluta.

675

00:51:46,701 --> 00:51:49,687

Pero nadie del pueblo te lo admitirá ni a punta de pistola.

676

00:51:50,353 --> 00:51:53,859

Un público formado por amigos no es tan hijo de puta.

677

00:52:00,340 --> 00:52:02,215

¿Me dejas hacerte un favor?

678

00:52:02,924 --> 00:52:04,199

¿Cuál?

679

00:52:04,997 --> 00:52:07,264

Algo que te ayudará. ¿Me dejas?

680

00:52:07,948 --> 00:52:09,186

Adelante.

681

00:52:14,246 --> 00:52:15,566

¿Qué haces con esto? ¿Pero qué haces?

682

00:52:24,301 --> 00:52:27,753

¿Estás loca? ¿Pero... pero tú sabes cuánto me ha costado ésto?

683

00:52:29,106 --> 00:52:30,591

Diez euros. Quince como mucho.

684

00:52:30,887 --> 00:52:32,013

¿Qué?

685

00:52:32,013 --> 00:52:37,539

El trofeo de Independent Music Award es así.

686

00:52:38,367 --> 00:52:40,961

Esto lo debes haber comprado en un chino.

687

00:52:43,518 --> 00:52:46,952

Roger, no quiero saber por qué has engañado así a tu familia.

688

00:52:46,952 --> 00:52:48,757

Nos merecíamos el premio más que nadie.

689

00:52:48,757 --> 00:52:50,089

Pero alguien os lo arrebató.

690

00:52:50,089 --> 00:52:54,793

No habría pasado si yo fuese el hijo de según quien. Mierda.

691

00:52:55,221 --> 00:52:58,768

A mi madre le hacía ilusión. ¿Qué tiene de malo eso?

692

00:52:59,052 --> 00:53:02,032

Que no lo has hecho por ella.

693

00:53:04,214 --> 00:53:05,545

No hables de lo que no sabes.

694

00:53:06,534 --> 00:53:10,995

No soportas perder. Nadie admira a un perdedor.

695

00:53:11,345 --> 00:53:12,185

No tienes ni idea.

696

00:53:14,011 --> 00:53:16,901

Para ser libre no puedes ser esclavo de una mentira.

697

00:53:22,297 --> 00:53:23,547

¡Joana!

698

00:53:24,205 --> 00:53:26,053

¿Cuáles son las tierras de mi padre?

699

00:53:31,633 --> 00:53:34,115

Todo lo que ves hasta las rocas.

700

00:53:35,366 --> 00:53:37,316

Quedaría bien un campo de golf.

701

00:53:38,809 --> 00:53:43,505

Sería un atentado. Pero se convertirá en eso si termina en malas manos.

702

00:53:47,241 --> 00:53:49,694

¿Crees que me juzgarán por no quererlas?

703

00:53:50,814 --> 00:53:53,898

Tienes que responder solo por tu vida, no por la de tus padres.

704

00:53:55,014 --> 00:53:56,353

¿Y si te las regalo?

705

00:53:59,402 --> 00:54:05,602

No... No Roger...no...¡Roger!

706

00:54:06,186 --> 00:54:08,898

Está claro que te las has ganado más tú en dos años que yo en toda mi vida.

707

00:54:10,516 --> 00:54:11,904

No puedo aceptarlas.

708

00:54:12,178 --> 00:54:16,862

Pues si no las quieres, te las vendes. Marcel vendrá como un cachorro a comer de tu mano.

709

00:54:17,345 --> 00:54:20,863

Y sino hay un tal Palau que montará un fantástico campo de golf.

710

00:54:22,295 --> 00:54:25,235

No, Roger. El dilema es tuyo. No huyas pasándomelo a mí.

711

00:54:25,915 --> 00:54:28,576

Está claro que tú las cuidarás mejor que yo.

712

00:54:28,864 --> 00:54:30,231

¿Y qué dirá la gente?

713

00:54:30,231 --> 00:54:32,265

¿Desde cuándo te preocupa?

714

00:54:32,265 --> 00:54:37,452

Cuando llegué aquí, hace dos años, nadie me habló durante semanas.

715

00:54:37,962 --> 00:54:40,448

Los vecinos se pasaban el día vigilándome detrás de los postigos.

716

00:54:40,823 --> 00:54:41,322

¿Por qué?

717

00:54:41,322 --> 00:54:43,803

Porque se pensaban que era una aprovechada que había venido a sustituirte.

718

00:54:47,624 --> 00:54:50,688

¿Quieres que te diga lo que pienso?

719

00:54:51,363 --> 00:54:57,524

Que les den por el culo. ¡Que os den por el culo!

720

00:54:57,524 --> 00:54:58,408

Estás loco.

721

00:54:58,408 --> 00:54:59,424

Vamos, grita tú ahora. ¡Grita!

722

00:54:59,424 --> 00:55:00,066

No.

723

00:55:00,343 --> 00:55:01,977

Grita, va. ¡Que os den por el culo!

724

00:55:02,209 --> 00:55:05,453

¡Que os den por el culo!

725

00:55:05,453 --> 00:55:06,448

¡Vamos!

726

00:55:07,265 --> 00:55:09,182

¡Que os den por el culo!

727

00:55:09,182 --> 00:55:11,554

Eso no es un grito, ¡Vamos!

728

00:55:11,917 --> 00:55:13,211

¡Que os den por el culo!

729

00:55:13,211 --> 00:55:14,077

¡Más fuerte!

730

00:55:14,521 --> 00:55:17,840

¡Que os den por el culo!

731

00:55:19,029 --> 00:55:20,229

¡Que os den por el culo!

732

00:55:34,407 --> 00:55:35,594

¿Qué hace ésta aquí?

733

00:55:36,933 --> 00:55:38,125

Está preocupada.

734

00:55:38,125 --> 00:55:39,320

No quiero hablar con ella.

735

00:55:39,703 --> 00:55:43,703

Roger, no sé que pasó la otra noche, pero os equivocásteis los dos.

736

00:55:43,703 --> 00:55:45,333

Corre, ve a decirle que he tenido que marcharme.

737

00:55:45,764 --> 00:55:46,822

No. Se lo dirás tú.

738

00:55:46,822 --> 00:55:47,854

Créeme, hoy no es el mejor día.

739

00:55:48,874 --> 00:55:50,164

Roger, deja de huir de una vez.

740

00:55:50,164 --> 00:55:52,410

¿Qué no lo entiendes? Tenemos una aventura ella y yo.

741

00:55:52,410 --> 00:55:53,754

¿Crees que no lo sé?

742

00:55:53,979 --> 00:55:56,229

Te engañaría si te dijese que quiero ser su amiga.

743

00:55:56,229 --> 00:55:59,466

Personalmente la detesto y no puedo hacer nada. Pero ahora necesita ayuda.

744

00:55:59,688 --> 00:56:01,200

Y tú puedes ayudarla.

745

00:56:01,200 --> 00:56:04,238

Ya va siendo hora de que demuestres que ya no eres el mismo niño mimado

746

00:56:04,238 --> 00:56:05,957

y egoísta que bajó del tren.

747

00:56:05,957 --> 00:56:07,139

Pues siento decepcionarte.

748

00:56:07,139 --> 00:56:09,006

No, no me decepcionas.

749

00:56:09,428 --> 00:56:12,397

¡Eh, eh! ¿Usas psicología inversa conmigo?

750

00:56:13,123 --> 00:56:15,404

Yo ya te lo he dicho. Pero si crees que no puedes...

751

00:56:15,737 --> 00:56:19,917

Te digo que esto no funcionará. Mierda.

752

00:56:26,990 --> 00:56:29,290

Mira Núria, la otra noche no sé que me pasó...

753

00:56:29,887 --> 00:56:30,887

¿Volvemos a empezar?

754

00:56:31,978 --> 00:56:33,778

Bebí mucho y después de las copas...

755

00:56:34,317 --> 00:56:38,947

...yo te perdono, tú me perdonas. Recuperemos la parte bonita de nuestra relación.

756

00:56:39,372 --> 00:56:40,716

No teníamos ninguna relación.

757

00:56:41,247 --> 00:56:43,278

Entonces, será más fácil volver al principio.

758

00:56:43,638 --> 00:56:45,518

Núria, las cosas no funcionan así.

759

00:56:45,518 --> 00:56:48,253

Sí funcionan así. Tú me lo enseñaste.

760

00:56:49,027 --> 00:56:50,493

Fui un cabrón.

761

00:56:50,493 --> 00:56:53,895

Sí, pero hiciste que me diera cuenta que me importas por encima de todo.

762

00:56:53,895 --> 00:56:59,308

Incluso de mí misma. Si te pierdo a tí, lo habré perdido todo.

763

00:56:59,308 --> 00:57:04,173

Si quieres que me marche, sólo tienes que decirlo y desapareceré de tu vida para siempre.

764

00:57:05,898 --> 00:57:07,302

Tu padre tenía razón.

765

00:57:07,672 --> 00:57:08,509

¿En qué?

766

00:57:08,908 --> 00:57:12,146

Que siempre consigues lo que quieres. Pero no eres una depredadora.

767

00:57:12,440 --> 00:57:15,425

Lo soy. Solo si tengo algo que perder.

768

00:57:27,455 --> 00:57:30,236

No me equivocaba contigo. Eres una buena tía.

769

00:57:30,605 --> 00:57:32,339

Lo dices cómo si fuera malo.

770

00:57:32,829 --> 00:57:34,904

Que va. Ya te dije que te admiraba por eso.

771

00:57:35,648 --> 00:57:39,648

Mira me pediste un favor, y yo te lo concedí. Eso es todo.

772

00:57:39,648 --> 00:57:41,261

Y yo estoy en deuda contigo.

773

00:57:42,302 --> 00:57:43,374

Míratelo como quieras.

774

00:57:44,268 --> 00:57:45,811

Te gusta Roger.

775

00:57:45,811 --> 00:57:49,333

Por favor... Es un idiota, un capullo y un imbécil.

776

00:57:50,127 --> 00:57:54,361

Y te gusta. A pesar de ello, decidiste ayudarme. Esa vocecita...

777

00:57:55,129 --> 00:57:58,343

Tienes un buen corazón y ésa es tu debilidad.

778

00:58:00,710 --> 00:58:02,351

¿Quieres algo más? Tengo trabajo.

779

00:58:03,710 --> 00:58:06,258

Sí, solo una cosa. Roger es mío.

780

00:58:06,258 --> 00:58:11,048

No me malinterpretes, te estaré eternamente agradecida y puedes pedirme lo que necesites.

781

00:58:11,048 --> 00:58:17,075

Pero no juegues con fuego. Es mío y haré lo que sea para conservarlo.

782

00:58:30,936 --> 00:58:34,419

Llevo más de una hora aquí sentado y todavía no sé qué estoy esperando.

783

00:58:34,419 --> 00:58:35,508

Quizá una oportunidad.

784

00:58:36,183 --> 00:58:41,594

Hemos tenido muchas oportunidades para reconciliarnos. Hacerlo ahora, porque está enfermo...

785

00:58:42,167 --> 00:58:44,219

Sería demasiado hipócrita.

786

00:58:46,033 --> 00:58:47,030

Te falta valor.

787

00:58:47,267 --> 00:58:48,261

No...

788

00:58:48,669 --> 00:58:52,054

Que sí. Tu problema no es el orgullo, sino la cobardía.

789

00:58:59,387 --> 00:59:03,340

Mira, despierto a tu padre, y vemos quien de los dos tiene razón.

790

00:59:03,340 --> 00:59:05,696

¡No! ¡No! ¡Joana! ¡Joana! No lo hagas.

791

00:59:06,368 --> 00:59:08,798

No pasa nada, esta mañana hemos hablado y estaba bastante bien.

792

00:59:08,798 --> 00:59:11,699

No, no. Joanna para, para.

793

00:59:15,486 --> 00:59:16,629

Valiente.

794

00:59:16,629 --> 00:59:17,587

Te ahogaré.

795

00:59:18,424 --> 00:59:20,219

Adelante.

796

00:59:30,799 --> 00:59:35,985

¿Sí? ¡Michael! Cuanto tiempo sin verte.

797

00:59:36,829 --> 00:59:41,611

¿Qué? Pues claro que me gusta. No me digas eso.

798

00:59:42,970 --> 00:59:46,657

Eres increíble. Eres el mejor, ¿te lo había dicho?

799

00:59:47,962 --> 00:59:55,009

Perfecto. Me alegra mucho. Por supuesto. El Lunes. Allí estaré.

800

00:59:58,855 --> 01:00:01,019

Felicidades.

801

01:00:02,596 --> 01:00:05,696

¡Qué grande tío! Follarás hasta que te arrebienten los huevos.

802

01:00:06,641 --> 01:00:09,270

Virgin Records, ¿ésa no es la del pirado que organiza viajes al espacio?

803

01:00:09,725 --> 01:00:11,788

Sí, pero no hará falta ir tan lejos.

804

01:00:12,523 --> 01:00:14,625

¿Y por qué no? Tú, a donde te envíen.

805

01:00:15,245 --> 01:00:18,058

Eh, ¿Cómo debe ser follar sin gravedad?

806

01:00:18,576 --> 01:00:20,466

Eres muy pesado tío.

807

01:00:20,466 --> 01:00:24,741

Dicen que a todo el mundo le llega un momento en la vida, sólo uno, en que tiene la gran oportunidad.

808

01:00:25,215 --> 01:00:26,612

El secreto está en saber reconocerla.

809

01:00:27,759 --> 01:00:29,494

Hombre, está claro que a él no le ha costado mucho.

810

01:00:30,707 --> 01:00:32,148

¿Y tu cuando empiezas?

811

01:00:33,118 --> 01:00:38,134

La gira es a finales de año, pero el lunes ya tengo que estar en Londres para firmar el contrato y empezar la promo.

812

01:00:38,455 --> 01:00:39,283

¿Este lunes?

813

01:00:40,273 --> 01:00:43,008

Ostia, pues solo quedan tres días.

814

01:00:43,764 --> 01:00:46,164

Ya ves. Podríamos preparar algun concierto, o hacer algún bolo.

815

01:00:46,902 --> 01:00:48,184

Mira el del pánico escénico.

816

01:00:48,434 --> 01:00:51,168

No chaval, que el otro día casi ligo.

817

01:00:52,934 --> 01:00:54,434

Podríamos pasarte una maqueta.

818

01:00:54,434 --> 01:00:57,261

Sí, y pasársela a Richard Branson, capullo.

819

01:00:57,261 --> 01:00:58,371

Hombre, a alguien se la podría pasar.

820

01:00:59,001 --> 01:01:00,704

Anda, baja de las nubes.

821

01:01:00,704 --> 01:01:05,087

No, no, es verdad, preparar una maqueta no costaría nada. ¿Por qué no lo probamos?

822

01:01:05,424 --> 01:01:09,471

Eh, ¿ésta no es vuestra amiga?

823

01:01:14,455 --> 01:01:16,202

Àngels, Àngels, Àngels.

824

01:01:17,129 --> 01:01:18,590

Ay, hola Roger.

825

01:01:19,436 --> 01:01:20,154

Tenemos que hablar.

826

01:01:20,980 --> 01:01:25,094

Precisamente te lo quería proponer. Después de la representación no pude felicitarte.

827

01:01:25,903 --> 01:01:26,654

Ni hace falta.

828

01:01:27,397 --> 01:01:33,387

Has hecho tanto por mí. ¿Cómo podría agradecértelo? Si algún día necesitas ayuda en tu carrera, no dudes en pedírmela.

829

01:01:34,941 --> 01:01:36,691

De hecho, hoy la necesitaría.

830

01:01:37,311 --> 01:01:38,683

¿Ah sí? ¿En qué puedo ayudarte?

831

01:01:39,026 --> 01:01:40,208

He visto que tienes una web, ¿no?

832

01:01:40,668 --> 01:01:42,520

La hice yo misma. ¿A que es bonita?

833

01:01:42,951 --> 01:01:44,784

Digamos que llama la atención.

834

01:01:45,911 --> 01:01:50,783

Tenemos gustos tan parecidos... Quizá algún día descubrimos que somos hermanos.

835

01:01:50,783 --> 01:01:53,765

Sí, vete tú a saber... El hecho es que tendrías que quitar el vídeo donde salgo yo.

836

01:01:54,965 --> 01:01:59,073

¿El vídeo? Pero si ha salido perfecto.

837

01:01:59,073 --> 01:02:03,526

Ya sabes...Cosas de managers, derechos de autor, derechos de imagen... todo ese rollo.

838

01:02:04,684 --> 01:02:09,534

A ver, ya sabemos que no soy muy lista, pero no soy idiota. Si quieres alguna cosa, di la verdad.

839

01:02:13,025 --> 01:02:15,935

La verdad... Soy supersticioso, no me gusta salir en vídeos de Internet.

840

01:02:16,368 --> 01:02:20,195

Ya sabes, dicen que trae mala suerte. ¿Tú debes saberlo más que nadie?

841

01:02:21,893 --> 01:02:23,976

Pero Àngels me has dicho que estabas en deuda conmigo.

842

01:02:24,728 --> 01:02:28,445

Una cosa es que te deba algo, y la otra es que eche a perder mi carrera.

843

01:02:29,329 --> 01:02:30,397

¿Tu carrera?

844

01:02:30,397 --> 01:02:33,182

Este vídeo me está ayudando mucho a promocionarme.

845

01:02:33,182 --> 01:02:34,960

Este vídeo es una puta mierda.

846

01:02:34,960 --> 01:02:37,384

Ay. Ahora me has ofendido.

847

01:02:37,384 --> 01:02:41,614

Mira Àngels, no quería decírtelo pero el otro día el público te aplaudió por pena,

848

01:02:41,614 --> 01:02:45,279

por no desmoralizarte. Lo que haces es una auténtica mierda. ¿Lo entiendes?

849

01:02:45,674 --> 01:02:46,827

¿Querías la verdad no?

850

01:02:47,096 --> 01:02:48,221

¿Ya has acabado?

851

01:02:48,766 --> 01:02:53,392

Entonces, ¿Por qué tengo el triple de visitas que tú en dos días?

852

01:02:53,678 --> 01:02:54,493

¿Qué?

853

01:02:55,528 --> 01:02:57,823

E incluso saldré en un programa de televisión.

854

01:03:02,409 --> 01:03:05,405

Y dice que mañana vendrán a hacerle un reportage. A Àngels.

855

01:03:06,446 --> 01:03:10,763

Joana, ¿tú viste la obra como yo, no? ¿Qué está pasando en este país?

856

01:03:12,098 --> 01:03:13,872

No puedo negarte que me alegro por ella.

857

01:03:13,872 --> 01:03:17,047

¿Y qué pasa conmigo? ¿Quién me tomará en serio después de ésto?

858

01:03:18,064 --> 01:03:20,599

Quizá Àngels tiene más talento del que pensábamos.

859

01:03:21,654 --> 01:03:23,670

Joder Joana, ¡que es Àngels!

860

01:03:24,233 --> 01:03:26,314

Vamos, dime como se llama el programa.

861

01:03:27,279 --> 01:03:29,952

Algo como “Factor F”.

862

01:03:30,567 --> 01:03:31,564

¿Estás seguro?

863

01:03:31,564 --> 01:03:33,230

¿Te suena?

864

01:03:34,523 --> 01:03:36,632

Ostia. ¿Cómo puede ser tan idiota esta chica?

865

01:03:36,632 --> 01:03:41,041

“Factor F” significa “Factor Freaky”. Van por todas partes buscando la gente más loca del país.

866

01:03:41,041 --> 01:03:44,356

Gente que quiere triunfar y no se da cuenta de la pena que dan.

867

01:03:45,290 --> 01:03:48,158

Los humillan y después buscan a otro.

868

01:03:48,158 --> 01:03:49,538

¿Y eso ella lo sabe?

869

01:03:49,538 --> 01:03:53,623

Le encanta. Piensa que le servirá de trampolín.

870

01:03:53,866 --> 01:03:56,116

Y sólo servirá para hundirla más.

871

01:04:00,940 --> 01:04:01,690

¿Si?

872

01:04:09,458 --> 01:04:10,769

Vale, gracias.

873

01:04:12,708 --> 01:04:13,627

¿Qué pasa?

874

01:04:14,309 --> 01:04:15,778

Las analíticas de tu padre.

875

01:04:16,417 --> 01:04:17,557

Han encontrado tóxicos.

876

01:04:17,760 --> 01:04:19,339

¿Tóxicos?

877

01:04:19,952 --> 01:04:21,014

Drogas.

878

01:04:22,092 --> 01:04:23,373

¿Mi padre se droga?

879

01:04:23,373 --> 01:04:24,826

No, que yo sepa.

880

01:04:26,711 --> 01:04:27,550

Deben ser los medicamentos.

881

01:04:28,048 --> 01:04:29,738

No. Imposible. Siempre se niega a tormarlos.

882

01:04:31,193 --> 01:04:32,453

Quizá desde que sabe que se está muriendo...

883

01:04:34,353 --> 01:04:35,215

¿O alguien lo drogó?

884

01:04:36,348 --> 01:04:37,582

¿Pero quién?

885

01:04:39,004 --> 01:04:41,270

Alguien que esté relacionado con el testamento.

886

01:04:42,534 --> 01:04:44,065

¿Con quién estás pensando?

887

01:04:45,441 --> 01:04:46,683

¡Roger!

888

01:04:57,596 --> 01:04:58,412

¡Hijo de puta!

889

01:04:58,743 --> 01:04:59,414

¿Pero qué haces? ¡Para! ¿Qué haces?

890

01:05:01,523 --> 01:05:02,166

¡Hijo de puta!

891

01:05:02,627 --> 01:05:03,126

¡Para!

892

01:05:09,800 --> 01:05:10,470

¡Que pares te digo!¡Para!

893

01:05:23,017 --> 01:05:24,408

¿Cómo te encuentras?

894

01:05:25,126 --> 01:05:28,345

No te muevas. Deja que el hielo te baje la inflamación.

895

01:05:29,246 --> 01:05:30,949

¿Nos puedes dejar solos un momento?

896

01:05:37,324 --> 01:05:38,563

He sido un idiota al confiar en tí.

897

01:05:38,969 --> 01:05:40,141

Hice lo que debía hacer.

898

01:05:40,141 --> 01:05:41,547

Traicionarnos.

899

01:05:41,547 --> 01:05:43,688

Protegerme a mí y a mi família.

900

01:05:43,688 --> 01:05:45,396

¿Cómo? ¿Drogando a mi padre?

901

01:05:45,396 --> 01:05:46,572

Por favor, baja la voz.

902

01:05:46,872 --> 01:05:49,575

¿Qué quieres, que no se entere tu família que eres un puto psicópata?

903

01:05:49,575 --> 01:05:51,636

Escucha mocoso, yo nunca le haría daño a tu padre,

904

01:05:51,636 --> 01:05:53,495

no lo vuelvas a insinuar jamás.

905

01:05:53,495 --> 01:05:55,635

Sólo querías que todos asumieran que mi padre es un demente.

906

01:05:55,931 --> 01:05:57,885

Porque así no pudiese cambiar el testamento en mi favor.

907

01:05:58,166 --> 01:05:59,603

Necesito las tierras más que tú.

908

01:05:59,603 --> 01:06:01,797

Pues págalas a un precio justo, como hacen todos.

909

01:06:02,032 --> 01:06:03,235

¿No crees que lo haría si pudiese?

910

01:06:03,641 --> 01:06:06,875

Me la sudan tus problemas. Sean los que sean, ahora tienes uno de añadido.

911

01:06:10,001 --> 01:06:11,470

Siéntate, por favor.

912

01:06:17,454 --> 01:06:18,235

Estás loco.

913

01:06:18,985 --> 01:06:20,188

Estoy desesperado.

914

01:06:20,938 --> 01:06:24,819

Te explicaré un secreto. ¿Puedo confiar que mantendrás la boca cerrada?

915

01:06:25,783 --> 01:06:31,234

Estoy en bancarrota. Y lo acepto. Te parecerá superficial pero mi éxito me define.

916

01:06:31,234 --> 01:06:37,546

Cuando veo que la gente admira mi coche, mi mujer, mi casa, siento que mi vida tiene un sentido.

917

01:06:39,003 --> 01:06:41,076

Tienes razón, eres superficial.

918

01:06:41,076 --> 01:06:43,250

Tú y yo no somos tan diferentes. Tú persigues la fama por el mismo motivo.

919

01:06:43,813 --> 01:06:47,860

Dime que no disfrutas cada vez que te sientes admirado, cada vez que alguien te pide un autógrafo.

920

01:06:48,560 --> 01:06:49,739

Necesitas ser el protagonista.

921

01:06:50,583 --> 01:06:51,236

No me conoces.

922

01:06:51,475 --> 01:06:57,147

No jodas. Si ni tan sólo soportaste ser el secundario cuando tu padre anunció su enfermedad.

923

01:06:58,434 --> 01:07:01,334

No todo el mundo tiene la oportunidad de probar esta miel.

924

01:07:01,334 --> 01:07:03,334

Tú y yo somos unos elegidos entre miles.

925

01:07:04,340 --> 01:07:05,340

Y debemos ayudarnos.

926

01:07:07,757 --> 01:07:09,576

¿Ayudar a qué? ¿Ayudar a hacer daño a los demás?

927

01:07:10,390 --> 01:07:13,233

A protegernos. Tengo un preacuerdo con Joan Palau.

928

01:07:13,530 --> 01:07:17,077

Podremos vender las tierras a un precio superior al del mercado.

929

01:07:18,600 --> 01:07:19,584

Estás loco.

930

01:07:19,983 --> 01:07:21,530

Podemos ir a medias.

931

01:07:22,077 --> 01:07:26,968

Con tu 50% haz lo que quieras. Venderlo, regalarlo

932

01:07:27,468 --> 01:07:29,937

o dárselo a Joana, que le gustará.

933

01:07:30,945 --> 01:07:34,170

¿Ya lo habías pensado? Vaya, eres un iluso.

934

01:07:35,123 --> 01:07:37,764

No la culpo. Todos tenemos secretos.

935

01:07:38,451 --> 01:07:40,170

Ábrelo cuando estés preparado.

936

01:07:43,886 --> 01:07:47,042

¿Quieres que confie en tí? ¿Cómo mi padre?

937

01:07:48,786 --> 01:07:51,366

Ya te lo he dicho. Tú y yo no somos tan diferentes.

938

01:07:52,929 --> 01:07:54,348

Deberías hablar con tu familia.

939

01:07:54,638 --> 01:07:57,591

Son felices. ¿Por qué hace falta cambiarlo?

940

01:07:58,497 --> 01:08:01,403

Tú y yo no somos tan diferentes, salvo un detalle.

941

01:08:02,200 --> 01:08:03,591

No soy un traidor.

942

01:08:05,981 --> 01:08:08,387

Ahora tienes una oportunidad.

943

01:08:12,427 --> 01:08:14,083

Hoy, habíamos quedado con el grupo.

944

01:08:14,836 --> 01:08:16,802

Lo siento, he tenido una tarde movida.

945

01:08:17,921 --> 01:08:23,862

Ya, pero ¿y los otros? Desde que les ofreciste lo de la maqueta que están cómo descolocados.

946

01:08:25,295 --> 01:08:28,247

¿Sabes qué pienso? Son una pandilla de immaduros.

947

01:08:32,866 --> 01:08:35,178

Quien te ha hecho ésto, se las tendrá que ver conmigo.

948

01:08:35,739 --> 01:08:39,181

Núria, ¿alguna vez me he aprovechado de alguien?

949

01:08:41,490 --> 01:08:42,506

Mierda.

950

01:08:43,755 --> 01:08:44,758

Es agua pasada.

951

01:08:45,309 --> 01:08:47,855

¡No lo es! Marcel tiene razón. Sí, soy cómo él.

952

01:08:49,244 --> 01:08:56,367

Roger, no sé que ha pasado hoy, pero créeme: estás a punto de cumplir tu sueño. No dejes que nadie te lo quite.

953

01:08:58,073 --> 01:09:00,010

¿Y qué haces cuando dejas de tener claro cuál es tu sueño?

954

01:09:01,184 --> 01:09:07,786

Fíjate donde has invertido tus ilusiones. Ése es tu sueño. Si lo pierdes, nada habrá tenido sentido.

955

01:09:09,465 --> 01:09:10,309

Tienes razón.

956

01:09:15,273 --> 01:09:16,490

¿Qué estás rompiendo?

957

01:09:18,305 --> 01:09:20,660

Nada que ahora mismo pueda importar.

958

01:09:21,398 --> 01:09:26,083

A ver si ésto te importa. ¿Crees que te hará olvidar la tarde de hoy?

959

01:09:26,756 --> 01:09:28,149

Necesito olvidar.

960

01:10:06,175 --> 01:10:07,474

¿Qué quieres?

961

01:10:08,607 --> 01:10:14,363

Es curioso lo que uno puede esconder de su pasado. Me pregunto qué pasaría si Roger lo descubriese.

962

01:10:18,171 --> 01:10:20,810

Núria, ésto no es lo que parece.

963

01:10:22,020 --> 01:10:26,734

Mira guapa, a mí no me tienes que explicar nada. Solo procura no ponerte en mi camino.

964

01:10:45,526 --> 01:10:49,297

¿“Tot” a punto? No, si cuando me digas “ampiezo”, ¿eh?

965

01:10:50,095 --> 01:10:53,226

Un segundo, que belleza y prisa no son amigas.

966

01:10:55,231 --> 01:10:56,181

Ahí està, perfecta.

967

01:10:57,100 --> 01:10:59,250

La cámara te adora, vamos. Cinco y acción.

968

01:11:05,450 --> 01:11:10,228

¡Perfecto! Este plano nos irá de perlas como recurso. Angelines, pronto serás famosa.

969

01:11:11,020 --> 01:11:11,901

Me llamo Àngels.

970

01:11:12,372 --> 01:11:15,144

Ahora quiero que me hables de tí. Del pueblo que te ha visto nacer.

971

01:11:15,882 --> 01:11:16,531

Una pregunta...

972

01:11:17,149 --> 01:11:18,118

... Cinco y acción.

973

01:11:23,483 --> 01:11:26,886

Pues mira, ¿eh? Te voy a enseñar la casa donde nací.

974

01:11:27,261 --> 01:11:33,198

Desde luego nadie se imaginaba que el bebé de aquella casa “arribaría” donde ha “arribado”.

975

01:11:33,531 --> 01:11:38,423

Está justo ahí, al girar la "cantonada". ¡Mira!

976

01:11:40,971 --> 01:11:42,536

¡Mira quien está allí!

977

01:11:42,536 --> 01:11:45,755

¡Roger! ¡Roger! Corre que no nos ha “sentido”. ¡Roger!

978

01:11:45,755 --> 01:11:47,004

¿Quién es Roger, Angelines?

979

01:11:47,314 --> 01:11:52,396

Es mi ángel de la guarda. Él me animó a seguir adelante, me convenció de todo mi talento.

980

01:11:55,020 --> 01:11:56,957

¡Roger! ¡Roger!

981

01:11:56,957 --> 01:11:58,807

¿No es el músico que sale en tu vídeo?

982

01:11:58,807 --> 01:12:00,775

Sí. Y también es mi telonero.

983

01:12:01,249 --> 01:12:03,626

¡Roger! ¡Roger!

984

01:12:04,285 --> 01:12:06,041

¿Podrías dejar de grabar, por favor? Necesito hablar con ella.

985

01:12:08,000 --> 01:12:09,477

¡Eh! ¡No me toques la cámara! Yo solo hago mi trabajo ¿Vale?

986

01:12:10,153 --> 01:12:10,962

Vale, pero la apagas.

987

01:12:12,147 --> 01:12:13,566

¡No Roger! Yo no tengo secretos para mi público.

988

01:12:14,136 --> 01:12:15,160

Lo siento caballero. Ella manda.

989

01:12:15,754 --> 01:12:18,083

Pues procura que no salga mi jeta por esa pantalla. ¿Estamos?

990

01:12:18,551 --> 01:12:20,619

Si no quieres salir no te pongas delante. ¿Estamos?

991

01:12:22,008 --> 01:12:29,150

Àngels, no tienes ni puta idea de arte dramático, pero escúchame, tú vales más que ésto. Ésto no es fama, es basura.

992

01:12:32,829 --> 01:12:34,177

¿Qué coño es éso?

993

01:12:34,454 --> 01:12:35,396

¿El qué?

994

01:12:36,369 --> 01:12:38,548

¡Ay! ¡Dios mío! ¡Alguien ha saltado de la roca!

995

01:12:40,407 --> 01:12:41,629

¡No jodas!

996

01:13:16,216 --> 01:13:23,108

El funeral es mañana a las onze. No sabía que tuvieseis tan buena relación.

997

01:13:27,467 --> 01:13:34,303

Está bien, soy lesbiana. ¡Funciona!

998

01:13:36,316 --> 01:13:38,694

He visto como le daban la notícia a la familia.

999

01:13:40,818 --> 01:13:41,975

Debe haber sido duro.

1000

01:13:43,405 --> 01:13:48,998

No han llorado, no se han abrazado. Nada. Se han levantado y se han ido.

1001

01:13:49,963 --> 01:13:55,524

Toda la vida para construir una fachada que, de repente, se ha derrumbado.

1002

01:13:58,273 --> 01:14:01,125

¿Qué había detrás de esa fachada?

1003

01:14:02,942 --> 01:14:04,738

Miedo.

1004

01:14:12,970 --> 01:14:14,517

¿Esta púa era de tu hermano, no?

1005

01:14:18,253 --> 01:14:19,788

Es lo único que me queda.

1006

01:14:20,693 --> 01:14:22,249

¿Me lo vas a recordar toda la vida, no?

1007

01:14:24,915 --> 01:14:28,196

Tenía mucho carisma. Era la estrella del pueblo.

1008

01:14:29,678 --> 01:14:31,695

Tu madre me lo ha contado mil veces.

1009

01:14:32,261 --> 01:14:36,447

Mi madre no tiene ni puta idea de quien era él. Ni nadie del pueblo.

1010

01:14:38,696 --> 01:14:42,754

Cuando tenía doce años lo admiraba con locura.

1011

01:14:43,512 --> 01:14:47,060

Él y sus colegas iban cada noche a la colina.

1012

01:14:48,045 --> 01:14:55,619

Una noche decidí seguirlos. Me voy a esconder detrás de unos matojos. Donde nos sentamos siempre. ¿Sabes?

1013

01:14:55,958 --> 01:14:56,809

Sí.

1014

01:14:58,216 --> 01:14:59,481

Se metió de todo.

1015

01:15:01,258 --> 01:15:05,588

¿Te imaginas descubrir que la persona que has idealizado durante toda tu vida es un yonki?

1016

01:15:09,251 --> 01:15:17,872

Esa noche decidieron mezclarlo con setas. Mi hermano saltó por el acantilado pensándose que podía volar.

1017

01:15:18,690 --> 01:15:19,708

Roger...

1018

01:15:22,609 --> 01:15:27,452

Me sentí tan defraudado que ni siquiera evité que saltara.

1019

01:15:30,517 --> 01:15:33,405

No había vuelto a la colina nunca más, hasta que tú me llevaste.

1020

01:15:35,579 --> 01:15:36,725

Lo siento.

1021

01:15:38,252 --> 01:15:43,060

¿Sabes qué es lo más gracioso? Que ni tan siquiera pensé en ello.

1022

01:15:44,231 --> 01:15:51,577

Siguió inspirándome como siempre. Quería ser popular como él pero sin cometer los mismos errores.

1023

01:15:53,703 --> 01:16:02,645

Recuerdo su imagen cada día de mi vida. Ahora que te conozco, ya no necesito a mi hermano.

1024

01:16:06,642 --> 01:16:08,674

Es la cosa más bonita que me han dicho nunca.

1025

01:16:10,019 --> 01:16:11,112

¿Vendrías conmigo a Londres?

1026

01:16:14,361 --> 01:16:15,548

Aquí lo tengo todo.

1027

01:16:16,257 --> 01:16:17,501

Entonces me quedo.

1028

01:16:19,454 --> 01:16:29,221

Roger. No puedes cargarme con esta responsabilidad. Ésta es tu gran oportunidad.

1029

01:16:30,862 --> 01:16:35,249

Ya no sé si la oportunidad es quedarme o marcharme.

1030

01:16:37,428 --> 01:16:39,163

Sólo tú puedes descubrirlo. Toma.

1031

01:18:23,524 --> 01:18:26,791

¡Roger! Tenías razón. Haz lo que quieras con ellas.

1032

01:18:47,818 --> 01:18:49,181

Mamá me ha dicho que estabas despierto.

1033

01:18:49,831 --> 01:18:51,207

¿Me encontraste tú?

1034

01:18:52,405 --> 01:18:53,437

De hecho, fue Joana...

1035

01:18:53,437 --> 01:18:54,524

Gracias.

1036

01:18:55,174 --> 01:18:57,396

No tienes que agradecerme nada. Eres mi padre.

1037

01:18:58,784 --> 01:19:02,614

En tres días ya te vas. Y no volveremos a vernos en vida.

1038

01:19:03,950 --> 01:19:05,129

De hecho, son dos días.

1039

01:19:05,787 --> 01:19:07,940

Joder, otra oportunidad perdida.

1040

01:19:07,940 --> 01:19:09,318

No tiene porqué.

1041

01:19:10,324 --> 01:19:13,637

Roger, esta es la nota que no leí en la fiesta.

1042

01:19:15,410 --> 01:19:18,070

Es una lista de la compra.

1043

01:19:19,085 --> 01:19:23,886

Por eso no la leí. La que escribí para tí debe de estar perdida por algún lugar de la cocina.

1044

01:19:26,503 --> 01:19:28,086

Eres un desastre.

1045

01:19:30,427 --> 01:19:31,837

¿Cuánto hace que no nos reíamos juntos?

1046

01:19:35,643 --> 01:19:37,830

El otro día me dijiste que no querías acabar como yo...

1047

01:19:38,455 --> 01:19:39,142

Me pasé...

1048

01:19:39,769 --> 01:19:49,643

En absoluto. Soy un fracasado. Nunca he tenido la valentía para arriesgarme en nada. Y no he conseguido nada. Te envidio.

1049

01:19:54,034 --> 01:19:56,816

Joana me ha comentado lo que quieres hacer con las tierras.

1050

01:19:58,393 --> 01:19:59,738

Le dije que no lo hiciera.

1051

01:20:00,616 --> 01:20:04,767

Pero ella siempre hace lo que quiere. Y tú también. Tenéis mucho en común.

1052

01:20:06,230 --> 01:20:10,807

Recuerdo una vez, cuando eras pequeño, que te perdiste por el valle.

1053

01:20:11,616 --> 01:20:16,596

Te pusiste a seguir un camino pensando que te llevaría a algún sitio, pero todavía te perdías más.

1054

01:20:18,625 --> 01:20:21,392

Cuando apuestas por alguna cosa tienes que seguir hasta al final.

1055

01:20:23,234 --> 01:20:31,957

Durante kilómetros fuiste paralelo a un camino bueno, que te habría llevado al pueblo. Ni se te ocurrió probarlo.

1056

01:20:32,768 --> 01:20:40,164

A veces, nos obsesionamos tanto que no nos damos cuenta que la auténtica oportunidad... ha aparecido al lado.

1057

01:20:43,088 --> 01:20:44,509

Y esto, ¿lo has leído en tu libro?

1058

01:20:44,728 --> 01:20:45,228

Sí.

1059

01:21:07,941 --> 01:21:08,906

¿Qué haces aquí?

1060

01:21:10,261 --> 01:21:11,298

Busco el otro camino.

1061

01:21:11,671 --> 01:21:12,733

¿Eh?

1062

01:21:13,487 --> 01:21:15,659

Mira Joana...desde que llegué...

1063

01:21:17,581 --> 01:21:19,471

desde que estoy aquí...

1064

01:21:20,643 --> 01:21:22,221

Lo que he querido decirte...

1065

01:21:23,846 --> 01:21:24,940

Te has comprado un cesto...

1066

01:21:44,984 --> 01:21:46,311

Tengo que limpiarme.

1067

01:21:46,842 --> 01:21:48,235

¿Los pelos de cabra?

1068

01:21:49,668 --> 01:21:51,144

Y las pulgas.

1069

01:23:25,104 --> 01:23:29,415

Cuando me hablaste de tu padre, me dijiste que habías mentido. No eres hija de un músico, ¿no?

1070

01:23:30,375 --> 01:23:33,360

Te dije que para mí, mi padre estaba muerto. Y eso es cierto.

1071

01:23:34,663 --> 01:23:37,539

¿Qué hay de cierto en esto?

1072

01:23:39,353 --> 01:23:40,802

Roger, te repito que mi padre...

1073

01:23:40,802 --> 01:23:42,962

... es Joan Palau. ¿Sí o no?

1074

01:23:45,653 --> 01:23:46,260

Roger...

1075

01:23:46,260 --> 01:23:47,998

¿Sí o no?

1076

01:23:48,355 --> 01:23:49,922

Sí. Pero no es lo que parece.

1077

01:23:51,634 --> 01:24:00,474

Dos años preparando el terreno. Sin que nadie supiera nada de tu pasado. Sabes mentir muy bien. ¿No piensas decir nada?

1078

01:24:05,212 --> 01:24:06,874

¿De que serviría?

1079

01:24:07,838 --> 01:24:10,678

Pues dile a tu padre que se meta el campo de golf por donde le quepa.

1080

01:24:12,569 --> 01:24:15,277

Te repito que para mí, mi padre está muerto.

1081

01:24:16,304 --> 01:24:17,851

Pues para mí, estás muerta tú.

1082

01:24:50,105 --> 01:24:51,217

¡Mierda, mierda, otra vez!

1083

01:24:52,298 --> 01:24:53,775

Tío, es la tercera vez ya.

1084

01:24:54,420 --> 01:24:55,637

Lo siento. Hago lo que puedo. Lo siento.

1085

01:24:56,061 --> 01:24:57,386

Si eso es todo lo que puedes hacer, estás acabado.

1086

01:24:58,170 --> 01:24:59,254

¿Y a tí, qué te pasa?

1087

01:24:59,762 --> 01:25:02,385

¿Qué qué le pasa? Que mañana tiene que irse con la maqueta y no hemos grabado ni un tema.

1088

01:25:03,652 --> 01:25:05,157

¿Y no se lo podríamos enviar por correo?

1089

01:25:05,720 --> 01:25:07,356

Las oportunidades se pierden si no se trabajan.

1090

01:25:08,354 --> 01:25:12,651

Mira flipado, tú tampoco tienes tu mejor día hoy ¿eh? Llevas todo el ensayo empanado.

1091

01:25:13,243 --> 01:25:14,876

Yo no me estoy jugando nada, imbécil.

1092

01:25:15,291 --> 01:25:16,680

Oye chaval, ¿A quién le llamas imbécil?

1093

01:25:17,213 --> 01:25:18,658

¿Se puede saber que os pasa a todos?

1094

01:25:19,044 --> 01:25:20,057

Estáis acabados.

1095

01:25:21,556 --> 01:25:22,778

¿Y éste, a donde va ahora?

1096

01:25:23,217 --> 01:25:24,307

Cinco minutos de descanso.

1097

01:25:26,296 --> 01:25:27,706

¿Se puede saber qué te pasa?

1098

01:25:29,078 --> 01:25:30,233

He tenido un mal día.

1099

01:25:30,816 --> 01:25:31,920

Ultimamente todos los días son malos para tí.

1100

01:25:33,832 --> 01:25:35,437

Pensaba que ésto sería más fácil.

1101

01:25:37,176 --> 01:25:44,013

Querías cortar las raíces. Eso nunca es fácil. A menudo se complica todo sin que nadie tenga la culpa.

1102

01:25:46,448 --> 01:25:48,433

¿Lo que ha pasado te empuja a quedarte o a marcharte?

1103

01:25:51,841 --> 01:25:55,527

Los sentimientos son traidores. No siempre puedes escucharlos, Roger.

1104

01:25:57,982 --> 01:26:03,976

Eres lo único bueno que me ha pasado desde que llegué. ¿Quieres venir a Londres conmigo?

1105

01:26:04,856 --> 01:26:05,825

Me encantaría.

1106

01:26:06,803 --> 01:26:08,506

Te confieso que no eres la primera a quien se lo pido.

1107

01:26:11,345 --> 01:26:14,707

Chicos, vamos. Ésta es vuestra oportunidad y no pienso dejar que la desaprovechéis.

1108

01:26:16,893 --> 01:26:17,910

¿Qué pasa?

1109

01:26:19,705 --> 01:26:26,068

Mira Roger... Hemos estado hablando... Bueno, él no, pero...

1110

01:26:27,721 --> 01:26:28,718

No queremos hacer la maqueta.

1111

01:26:30,484 --> 01:26:32,094

Mira, Roger. Te lo agradecemos mucho, pero...

1112

01:26:32,343 --> 01:26:33,421

No queréis cambiar.

1113

01:26:34,141 --> 01:26:35,910

Seamos realistas, no tenemos ninguna posibilidad.

1114

01:26:36,514 --> 01:26:40,096

Es verdad. No la tenéis, pero un poco de suerte os puede cambiar la vida.

1115

01:26:41,643 --> 01:26:42,624

Es que no queremos cambiarla.

1116

01:26:44,583 --> 01:26:45,830

Nos gusta demasiado esto.

1117

01:26:47,397 --> 01:26:50,984

Yo sí que quiero cambiar. Me voy a Londres con él.

1118

01:26:53,741 --> 01:26:55,522

Te echaremos de menos.

1119

01:26:57,670 --> 01:26:59,132

Sobretodo a tu culo.

1120

01:27:02,451 --> 01:27:03,516

¿Qué haces tú aquí?

1121

01:27:04,624 --> 01:27:06,333

Quiero enseñarte una cosa.

1122

01:27:19,244 --> 01:27:20,293

¿Qué es esto?

1123

01:27:22,760 --> 01:27:24,103

Lo que estás pensando.

1124

01:27:26,089 --> 01:27:30,281

Son las cosas de mi hermano. ¿No las habías llevado a cáritas?

1125

01:27:32,446 --> 01:27:33,527

Mentí.

1126

01:27:36,214 --> 01:27:37,023

¿Por qué?

1127

01:27:37,959 --> 01:27:43,100

Sé por experiencia que por mucho que uno quiera superar el pasado, nunca se olvida.

1128

01:27:44,882 --> 01:27:47,366

Todo lo que hay aquí ha contribuido a que seas quien eres.

1129

01:27:48,821 --> 01:27:51,034

Toma. Nadie sabe que lo guardé aquí.

1130

01:27:55,370 --> 01:27:56,867

Son las llaves de su coche.

1131

01:27:57,523 --> 01:27:59,989

Te las guardé, por si un día aprendías a conducir.

1132

01:28:04,579 --> 01:28:05,674

¿Por qué lo has hecho?

1133

01:28:06,644 --> 01:28:13,208

Porque éste no es mi pasado. Es el tuyo. Y te define. Decide tú que quieres hacer con él.

1134

01:28:18,228 --> 01:28:19,469

Ya lo he decidido.

1135

01:28:42,521 --> 01:28:46,045

Mañana, a primera hora, cogeré un tren y aquí solo quedarán cenizas.

1136

01:28:47,711 --> 01:28:49,873

En el fondo solo eran objetos.

1137

01:28:51,064 --> 01:28:57,600

Si solo hubieran sido objetos, no los habrías guardado.

1138

01:29:02,459 --> 01:29:04,734

Joana. Si tú me lo pides, me quedaré.

1139

01:29:09,878 --> 01:29:11,616

Por favor, hazlo.

1140

01:29:12,881 --> 01:29:17,718

Roger, has pasado años luchando por esta oportunidad. No. Ni loca te lo pediría.

1141

01:29:20,702 --> 01:29:21,906

¿Pero lo deseas?

1142

01:29:58,469 --> 01:30:00,720

Vamos. Se hace tarde.

1143

01:30:16,597 --> 01:30:17,707

Ya le tienes el punto.

1144

01:30:20,113 --> 01:30:23,068

Solo vengo a recoger la guitarra, era de mi hermano.

1145

01:30:23,513 --> 01:30:24,621

Lo sé.

1146

01:30:25,810 --> 01:30:29,434

Mi madre, ¿no? Como se va de la lengua.

1147

01:30:46,825 --> 01:30:50,995

Joana, acerca de lo que ha pasado esta mañana. No diré nada a mis padres.

1148

01:30:52,308 --> 01:30:53,694

Ya lo he hecho yo.

1149

01:30:54,694 --> 01:30:55,372

¿De verdad?

1150

01:30:56,566 --> 01:30:57,460

¿Y qué han dicho?

1151

01:30:58,229 --> 01:30:59,417

Que confían en mí.

1152

01:31:00,097 --> 01:31:04,863

Entonces no son tan idiotas como pensaba. ¿Saben que mataste a tu padre?

1153

01:31:09,504 --> 01:31:10,304

¡Roger! ...

1154

01:31:16,830 --> 01:31:17,550

Adiós.

1155

01:31:27,866 --> 01:31:28,717

¿Qué está pasando?

1156

01:31:29,449 --> 01:31:30,243

¿Qué pasa con Joana?

1157

01:31:31,739 --> 01:31:34,646

¡Que más da! Mañana cogemos el tren tú y yo, y nos vamos a Londres.

1158

01:31:36,441 --> 01:31:37,192

¿Y el grupo?

1159

01:31:37,538 --> 01:31:41,633

Se han ido a montar el equipo en la plaza. Dicen que si el grupo se acaba, hay que hacerlo bien.

1160

01:31:43,195 --> 01:31:44,169

¿Y deben estar esperándonos, no?

1161

01:33:05,520 --> 01:33:13,270

Muchas gracias. Y ahora, queremos dedicarle un tema a una persona muy especial. Así nos sentiremos cuando no estés. "Void".

1162

01:34:03,848 --> 01:34:04,613

¿Y Joana?

1163

01:34:05,143 --> 01:34:14,030

Ha preferido no venir. Me ha dicho que tú lo entenderías. Por cierto, me ha dado ésto para tí.

1164

01:34:35,719 --> 01:34:36,813

¿Quién te ha enseñado?

1165

01:34:38,053 --> 01:34:39,444

Alguien que no me esperaba.

1166

01:34:57,381 --> 01:35:01,752

Anímate. Cuando bajes de este tren verás como se cumple tu sueño.

1167

01:35:22,459 --> 01:35:25,100

"Para Joana, una sorpresa inesperada"

1168

01:35:29,874 --> 01:35:33,436

"No abandones lo que te inspira."

